
du point d’ancrage (Fig. 14). Attention! Ne pas utiliser sur câble métallique ou 
corde tresée.
6.1 - Insertion de la corde. Ouvrir la came en la faisant tourner à l’aide du levier 
(Fig. 6.1-9.1). Accrocher le levier au corps de l’équipement (Fig. 6.2-9.2). Insérer la 
corde en respectant la direction haut/bas (Fig. 6.3-9.3), donc fermer la came en la 
décrochant du corps (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Test de fonctionnement. Faire un essai de blocage pour vérifier le bon sens 
de montage de l’équipement (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Dans le but de permettre l’ou-
verture et la déconnexion de la corde, il est nécessaire que l’équipement soit libéré 
de la charge. Pour faciliter l’ouverture de la came, pousser le bloqueur vers le haut 
et en même temps agir sur le levier pour ouvrir la came.
6.3 - Montée (à l’aide d’un autre outil de blocage indiqué). L’équipement est libre 
de glisser vers le haut (Fig. 7.1-10.1) et il se bloque dans la position où on le po-
sitionne (Fig. 7.2-10.2). Faire attention à l’approchement aux points d’accrochage 
e/o fractionnement (Fig. 8.1). En tous cas, le bloqueur ne doit pas être utilisé dans 
des situations où le facteur de chute pourrait être supérieur à 1, c’est à dire que l’uti-
lisateur devra toujours se trouver au-dessous du dispositif et/ou du point d’ancrage 
(Fig. 8.2). Attention! Une chute de facteur supérieur à 1 pourrait causer la rup-
ture de la corde. Seulement pour les modèles 71856/71857: Pour la remontée sur 
une corde verticale, tirer la poignée vers le bas parallèlement à la corde (Fig. 7.2). 
Pour la remontée sur une corde pas verticale, lier la direction de la corde en insé-
rant un connecteur dans le trou supérieur double (Fig. 7.5). Seulement pour le mo-
dèle 88941: Assujettir le harnais à le dispositif de réglage de corde à l’aide d’une 
maille rapide semi-ronde (Fig. 12.1) ou d’un connecteur avec fermeture à anneau 
(automatique ou manuelle) de la boucle; la maille rapide ou le connecteur doivent 
être introduits dans l’orifice inférieur. Relier l’orifice supérieur au torse de le dispo-
sitif de réglage de corde de telle sorte que le ventral adhère verticalement au buste 
(Fig. 12.2). Attention ! Pour la remontée sur une corde pas verticale, tenir avec une 
main la partie horizontale de la corde de façon à la rendre la plus verticale possible 
pour éviter le risque d’ouverture de la came de blocage. 
6.4 - Attention. L’équipement n’est pas conçu pour opérer en descente, cepen-
dant, pour des déplacements brefs, on peut opérer dans la maniére suivante: il faut 
décharger l’équipement; on ouvre partiellement le levier en appuyant sur le même 
vers l’intérieur de façon à ne pas déplacer le bloc de sécurité, on fait descendre le 
bloqueur et l’on recharge (Fig. 10.3-11).
6.5 - Déblocage sous charge (BREVETÉ). L’équipement est pourvu d’un méca-
nisme pour en faciliter l’ouverture même quand il n’est pas possible de décharger 
complètement l’équipement. En appuyant vers l’intérieur sur le manche du cliquet 
la came tourne en s’éloignant de la corde, condition qui garanti le déblocage et 
l’ouverture successive (Fig. 11.1÷11.3). La force à appliquer pour cette opération 
dépend de la charge présente sur l’équipement, de toute façon, il est toujours telle 
pour conjurer des ouvertures involontaires ou accidentelles. Le système n’assure pas 
l’ouverture de l’équipement si la charge appliquée est trop élevée (par exemple tout 
le poids d’un opérateur). Le déblocage sous charge trop élevé peut, en plus, causer 
des légers dommages superficiels à la corde.
6.6 - Technique de progression en spéléologie. Pour la remontée sur corde 
simple, utiliser un bloqueur ventral associé à une poignée de remontée droite ou 
gauche, un bloqueur de pied droit ou gauche et un étrier. La progression peut être: 
simultanée: se pousser simultanément sur les deux jambes (Fig. 16.1÷16.2); alter-
née: pousser une jambe après l’autre en succession (Fig. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Autres typologies d’utilisation. Certains modes de fonc-
tionnement de l’équipement sont présentés dans les illustrations de cette notice: A) 
Mise en sécurité de l’utilisateur lors de la progression sur échelles, sur des plan in-
clinés, en escalade. B) Réalisation des palans pour les opérations de récupération 
et de secours (Fig. 13). C) Utilisation en progression verticale par auto-surete (Fig. 
12.4): le bloqueur doit être assuré à l’harnais en utilisant les deux trous supérieurs 
et en vérifiant que la corde passe entre le mousqueton et la joue de l’équipement. 
Attention! Éviter les assemblages représentés en figure 12.5-12.6. D) Utilisation 
comme bloqueur ventrale: le bloqueur peut être utilisé, dans la position ventrale, 
dans la montée sur corde. Pour le mantenir dans sa position correcte (paralléle par 
rapport au corps), il faut utiliser une maillon rapide rectangulaire pour l’assurer au 
maillon rapide de la ceinture (Fig. 12.1-12.2).
7) INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 12841:2006. 
Ces équipements sont des dispositifs de réglage de corde de type B pour la remon-
tée sur une ligne d’ancrage. Les dispositifs de reglage de corde de type B sont des 
dispositifs de protection individuel (EPI) destiné à être intégré dans un système d’ac-
cès sur corde. Les dispositifs de réglage de la corde ne sont pas aptes à être utili-
sés dans un système d’arrêt des chutes. Les bloqueurs sont des dispositifs de réglage 
de la corde de type B pour la remontée sur une ligne d’ancrage. Quand une ligne 
d’ancrage est chargée avec tout le poids de l’utilisateur, elle devient une ligne de 
travail et elle n’est pas apte à arrêter les chutes. Il est donc nécessaire d’utiliser un 
dispositif de régulation de type A (antichute) lié à une ligne de sécurité. Faire tou-
jours attention que le dispositif antichute ne se charge sur la ligne de sécurité (Fig. 
15). Avertissements: seuls des points d’amarrage conformes à la norme EN 795 (ré-
sistance minimale 12 kN ou 18 kN pour amarrages non métalliques) et ne présen-
tant pas de bords tranchants doivent être utilisés; éviter tous surcharges ou charges 
dynamiques sur le dispositif qui peuvent endommager la ligne d’ancrage; longueur 
maximale de la longe pour l’extension de la liaison du dispositif à l’harnais 1 m 
(longe + connecteurs + équipement); lors de l’utilisation le point d’ancrage doit 
toujour se trouver au dessus de l’utilisateur; les caractéristiques de la ligne d’an-
crage peuvent changer lors de l’utilisation, à cause de l’usure, de la saleté, de l’hu-
midité ou des nombreuses utilisations sur la même côté de la ligne: il faut bien faire 
attention au fait que toutes ces conditions peuvent influencer le coulissement de la 
ligne à l’intérieur de l’équipement; charge nominale maximale: 140 Kg.
8) SYMBOLES. Consulter la légende dans les instructions générales (paragraphe 
15) : F2; F3; F4; F5; F9.

DEUTSCH

Die Gebrauchsanweisung zu diesem Produkt setzt sich aus einem allgemeinen und 
einem spezifischen Teil zusammen, wobei beide Teile vor der Verwendung des Pro-
dukts genau durchgelesen werden müssen. Achtung! Dieses Blatt enthält nur den 
allgemeinen Teil der Anleitung.
SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 567 / EN 12841-B. 
Diese Anmerkung enthalt die notwendige Informationen für einen korrekten Ge-
brauch des folgenden Produktes/e: Handsteigsklemme.
1) ANWENDUNGSBEREICH. Dieses Produkt ist eine Persönliche Schutzausrüs-
tung gegen Abstürzen (P.S.A.); er steht im Einklang mit der Verordnung (EU) Nr. 
2016/425. Achtung! Für dieses Produkt muss die Anleitung der Norm EN 365 
beachten werden (allgemeine Gebrauchsanweisungen / Absatz 2.5). Achtung! Für 
dieses Produkt ist eine gründliche regelmäßige Kontrolle verpflichtet (allgemeine 
Gebrauchsanweisungen / Absatz 8). EN 12841:2006-B - Systeme für seilunter-
stütztes Arbeiten / Seileinstellvorrichtungen / Besteigung der Arbeitslinie. Es müssen 
statische bzw. halbstaatliche Seile (Seele + Mantel) benutzt werden EN 1891-A Ø 
10÷13 mm. Achtung! Für die Zertifizierung wurden die folgende Seile verwendet: 
Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm und Tendon Static 13 mm. EN 567 - Bergstei-
gerausrüstung: Seilklemmen. Es müssen statische bzw. halbstaatliche Seile (Seele + 
Mantel) benutzt werden (EN 1891) oder dynamische Seile (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) BENNANTE STELLE. Die Legende in der allgemeine Gebrauchsanweisungen 
lesen (Absatz. 9 Tabelle D): M1; N1.
3) NOMENKLATUR (Abb. 4). A) Oberer Doppelloch. B) Blockiernocken. C) Öff-
nungshebel / Sicherheit / Freigabe. D) Griff. E) Untere Anschlussloch. F) Bügelan-
schlussloch. G) Oberer Anschlussloch.
4) MARKIERUNG. Zahlen / Buchstaben ohne Bildunterschriften: die Legende in der 
allgemeine Gebrauchsanweisungen lesen (Absatz 5).
4.1 - Allgemeine (Fig. 4). Angaben: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Rückverfolgbarkeit (Abb. 4). Angaben: T1; T3; T8. 
5) KONTROLLEN. Zusätzlich zu den nachstehenden gemeldeten Kontrollen, man 
muss die Anmerkungen beschreibt in der allgemeine Gebrauchsanweisungen be-
achten (Absatz 3). Vor jeder Benutzung muss überprüft werden: dass alle Zähne 
vorhanden und nicht verschlissen sind; dass der in der Bohrung der Vorrichtung 
eingesetzter Verbinder behinderungslos rotieren kann. Während der Benutzung: 
muss sichergestellt werden, dass das Seil gespannt bleibt, um einen eventuellen Ab-
sturz einzuschränken; muss ein Lockern des Seils zwischen der Verankerung und des 
Benutzers vermieden werden; Es muss insbesondere darauf Acht gegeben werden, 

dass während der Querbenutzung am gespannten Seil dieses nicht herausrutscht.
6) GEBRAUCHSANWEISUNG. Der Benutzer muss sich immer unter dem An-
schlagpunkt befinden (Abb. 14). Achtung! Keine Metallkabel oder geflochtene 
Seile verwenden.
6.1 - Einziehen des Seils. Durch Drehen mit dem Hebel den Nocken öffnen (Abb. 
6.1-9.1). Den Hebel am Vorrichtungsköper einhaken (Abb. 6.2-9.2). Das Seil ein-
ziehen, indem die Richtung oben/unten beachtet werden muss (Abb. 6.3-9.3), dann 
den Nocken wieder schließen, indem der Hebel vom Körper getrennt wird (Abb. 
6.4-9.4). 
6.2 - Funktionstest. Es muss ein Blockierungstest durchgeführt werden, damit die 
korrekte Montage des Gerätes sichergestellt wird (Abb. 6.5-6.6/9.5-9.6). Um die 
Öffnung und das Ausziehen des Seils zu ermöglichen, darf das Gerät nicht be-
lastet sein. Um die Öffnung des Nockens zu erleichtern, muss die blockierende 
Vorrichtung nach oben gedrückt und gleichzeitig der Nocken mit dem Hebel ge-
öffnet werden. 
6.3 - Aufstieg (Mit Hilfe einer sonstigen geeigneten Blockiervorrichtung). Das Ge-
rät kann frei nach oben gleiten (Abb. 7.1-10.1) und blockiert sich in der gewünsch-
ten Position (Abb. 7.2-10.2). Es muss bei der Annäherung auf die Verankerungs- 
u/o Aufteilungsstellen Acht gegeben werden (Abb. 8.1). Die Blockiervorrichtung darf 
keinesfalls in Situationen mit potentiellen Absturzfaktoren über 1 benutzt werden, 
das heißt, der Benutzer muss sich immer unter dem Gerät und/oder dem Anschluss-
punkt befinden (Abb. 8.2). Achtung! Bei einem Absturz mit einem Absturzfaktor 
über 1 könnte sich das Seil reißen. Nur für Produkte 71856/71857: Falls Sie auf ein 
vertikalen Seil aufsteigen, muss das Gerät nach unten, parallel zum Seil gezogen 
werden (Abb. 7.2). Falls Sie auf ein nicht-vertikalen Seil aufsteigen, müssen Sie die 
Richtung des Seils, durch Einfügen eines Karabiners in das obere doppelte Loch 
einschränken (Abb. 7.5). Nur für das Produkt 88941: Das Gerät an den Gurt durch 
einen halbrunden Schließring (Abb. 12.1) oder durch einen Verschlusskarabiner 
(automatischer oder manueller Verschluss) verbinden; es muss der Schließring oder 
der Karabiner ins unteren Loch gesteckt werden. Das obere Loch an das Brust-
bein des Gurts verbinden, damit das Gerät senkrecht zum Oberkörper beitritt (Abb. 
12.2). Achtung! Falls Sie auf ein nicht-vertikalen Seil aufsteigen, man muss im 
Hand die horizontale Teil des Seiles so vertikal wie möglich halten, um die Gefahr 
einer Öffnung des Nockens zu vermeiden.
6.4 - Achtung. Das Gerät wurde nicht für den Abstieg konzipiert, es kann jedoch 
für kurze Strecken folgendermaßen benutzt werden: Das Gerät von der Last befrei-
en, Den Hebel nach innen teilweise öffnen damit die Sicherheitsblockiervorrichtung 
nicht verschoben wird, Die Blockiervorrichtung senken und die Last wieder anbrin-
gen (Abb. 10.3-11).
6.5 - Freigabe unter Belastung (PATENTIERT). Das Gerät ist mit einem Me-
chanismus ausgerüstet, das die Öffnung erleichtert auch in dem Fall, in dem es 
nicht möglich ist, das Gerät vollständig zu entlasten. Wird der Sperrklinkengriff nach 
innen verschoben, dreht sich der Nocken und entfernt sich vom Seil. Auf diese Wei-
se wird die Freigabe und darauffolgende Öffnung ermöglicht (Abb. 11.1÷11.3). 
Die dafür einzusetzende Kraft hängt von der sich auf dem Gerät befindenden Last 
ab. Mit jeder zu benutzenden Kraft wird jedenfalls eine ungewollte oder zufällige 
Öffnung abgewendet. Das System garantiert die Öffnung des Gerätes nicht, wenn 
die Last zu schwer ist (zum Beispiel das volle Gewicht des Benutzers). Die Freigabe 
unter einer zu schweren Last könnte außerdem leichte Beschädigungen an der Sei-
loberfläche verursachen.
6.6 - Progressionstechnik für Speläologen. Für den Aufstieg auf Einzelseil muss 
man die Ventrale Seilklemme in Kombination mit einem rechten bzw. linken Auf-
stieg-Griff, einer rechten oder linken Fußklemme und einem Bügel benutzen. Die 
Progression kann folgendermaßen vorgehen: simultan, indem man gleichzeitig auf 
beiden Beinen drückt (Abb. 16.1÷16.2); abwechselnd, schieben Sie ein Bein nach 
dem anderen in einer sequentiellen Weise (Abb. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Sonstige Benutzungstypologien. Einige Funktionsmoda-
litäten werden in den Abbildungen dieser Gebrauchsanweisung dargestellt: A) Si-
cherheitsstellung des Benutzers während der Progression auf Treppen, auf schrägen 
Flächen, beim Klettern; B) Realisierung von Flaschenzügen für Bergungs- und Ret-
tungsmanöver (Abb. 13). C) Benutzung in vertikaler Progression zur Selbstsicherung 
(Abb. 12.4). Die Blockiervorrichtung muss am Auffanggurt, indem beide obere Ver-
ankerungslöcher benutzt werden, abgesichert und sichergestellt werden, dass das 
Seil sowohl durch den Karabinerhaken als auch durch die Gerätewange durchläuft. 
Achtung! Die in der Abbildung 12.5-12.6 dargestellte Montage muss vermieden 
werden. D) Benutzung als Hüften-Blockiergerät. Die Blockiervorrichtung kann wäh-
rend dem Seilaufstieg in der Hüftenposition benutzt werden. Um das Gerät in der 
korrekten Position (parallel zum Körper) zu halten, muss ein rechteckiger Schnellver-
schluss-Karabiner benutzt werden, damit es an der passenden Verbindungsstelle des 
Auffanggurtes abgesichert werden kann (Abb. 12.1-12.2).
7) SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN EN 12841:2006.
Diese Geräte sind Seil-Regulierungsvorrichtungen vom Typ B für den Aufstieg der 
Arbeitslinie. Die Seil-Regulierungsvorrichtungen vom Typ B sind persönliche Schutz-
ausrüstungen (PSA), die in einem Seilzugangssystem integriert wird. Die Seil-Regu-
lierungsvorrichtungen sind für die Verwendung in einem Absturzaufhaltungs-Sicher-
heitssystem nicht geeignet. Wenn eine Verankerungslinie mit dem ganzen Gewicht 
des Benutzers belastet wird, wird sie eine Arbeitslinie und ist nicht für das Aufhalten 
eines Absturzes geeignet. Es ist demzufolge eine Seil-Regelvorrichtung vom Typ A 
(Absturzsicherheitsvorrichtung), die an einer Sicherheitslinie verbunden ist, erforder-
lich. Es muss immer darauf geachtet werden, dass die Absturzsicherheitsvorrich-
tung die Sicherheitslinie nicht belastet (Abb. 15). Hinweise: Es dürfen ausschließlich 
Anschlagpunkte verwendet werden, die der Norm EN 795 entsprechen (Mindest-
belastbarkeit 12 kN oder 18 kN für nicht-metallische Verankerungen) und keine 
scharfen Kanten aufweisen; auf der Regelvorrichtung muss jede Überlastung bzw. 
dynamische Belastung vermieden werden, da diese die Verankerungslinie beschädi-
gen können; Maximale Länge des Seilstückes für die Verbindungsverlängerung des 
Gerätes an den Auffanggurt gleich 1 m (Seilstück + Verbinder + Gerät); Während 
des Gebrauchs, der Anschlagspunkt muss immer über dem Arbeiter sich befinden; 
Die Eigenschaften der Verankerungslinie können sich während der Benutzung infol-
ge von Verschleiß, Verschmutzung, Feuchtigkeit sowie durch häufige Benutzung auf 
das gleiche Linienstück verändern: es muss berücksichtigt werden, dass diese Zu-
stände das Gleiten der Linie innerhalb des Geräte beeinflussen können; maximale 
nominale Belastung: 140 kg.
8) ZEICHEN. Die Legende in der allgemeine Gebrauchsanweisungen lesen (Absatz 
15): F2; F3; F4; F5; F9.

ESPAÑOL

Las instrucciones de uso de este dispositivo están constituidas por una parte general 
y una específica, ambas deben leerse cuidadosamente antes del uso. ¡Atención! 
Este folio presenta sólo las instrucciones específicas. 
INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN 567 / EN 12841-B. Esta anotación inclu-
ye las informaciónes necesarias para el uso correcto del siguiente producto/s: dis-
positivos de ascensión. 
1) ÁMBITO DE APLICACIÓN. Este producto es un dispositivo de protección indi-
vidual (P.P.E.) contra caídas de altura y cumple con el Reglamiento (UE) 2016/425. 
¡Atención! Por este producto es necesario respetar las indicaciones de la Norma 
EN 365 (instrucciones generales – paragrafo 2.5). ¡Atención! Por este producto es 
obligatoria una inspección periodica detallada (instrucciones generales – paragra-
fo 8). EN 12841:2006-B - Sistemas de acceso mediante cuerda / dispositivos de 
regulación de cuerda / dispositivo de ascensión para soporte de trabajo. A utilizar 
con cuerdas (alma + trenza) estáticas o semiestáticas EN 1891-A Ø 10÷13 mm. 
¡Atención! Para la certificación se han utilizado las cuerdas siguientes: Teufelber-
ger Patron PLUS Ø 10 mm e Tendon Static 13 mm. EN 567 - Equipos de alpinismo 
y escalada / bloqueadores. A utilizar con cuerdas (alma + trenza) estáticas o se-
miestáticas (EN 1891) o dinámicas (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) ORGANISMOS NOTIFICADOS. Consulten la leyenda en las instrucciones ge-
nerales (sección 9 / tabla D): M1; N1.
3) NOMENCLATURA (Fig. 4). A) Orificio superior doble. B) Leva de bloqueo. C) 
Palanca de apertura/seguridad/desbloqueo. D) Hebilla. E) Orificio de acoplamien-
to inferior. F) Orificio de acoplamiento brida. G) Orificio inferior.
4) MARCADO. Números/letras sin título: consulten la leyenda en las instruccio-
nes generales (párrafo 5). 
4.1 - General (Fig. 4). Indicaciones: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Trazabilidad (Fig. 4). Indicaciones: T1; T3; T8. 

5) CONTROLES. Además de las inspecciones siguientes, respetar lo que es indi-
cado en las instrucciones generales (paragrafo 3). Antes de cada utilización com-
probar que: los dientes de la leva estén todos presentes y sin desgaste; el conector 
introducido en el agujero de enganche pueda girar sin impedimentos externos. Du-
rante cada utilización: asegurarse de que la cuerda permanezca tensada para limi-
tar posibles caídas; evitar que entre el amarre y el utilizador se produzcan afloja-
mientos en la cuerda; prestar una atención particular a no provocar la salida de la 
cuerda durante el uso in trasverso sobre cuerdas tensas.
6) INSTRUCCIONES PARA EL USO. El usuario debe situarse por debajo del punto 
de amarre (Fig. 14). ¡Atención! No utilizar sobre cable metálico o cuerda trenzada. 
6.1 - Introducción de la cuerda. Abrir la leva girándola mediante la palanca (Fig. 
6.1-9.1). Enganchar la palanca al cuerpo del equipo (Fig. 6.2-9.2). Introducir la 
cuerda respetando la dirección alto/bajo (Fig. 6.3-9.3), después cerrar la leva des-
enganchando la palanca del cuerpo (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Test del funcionamiento. Realizar un test de bloqueo para comprobar que 
el equipo está montado en el sentido correcto (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Para permitir 
realizar la apertura y el desacoplamiento de la cuerda, es necesario que el equipo 
esté desvinculado de la carga. Para facilitar la apertura de la leva, empujar el blo-
queador hacia arriba y simultáneamente actuar sobre la palanca para abrir la leva. 
6.3 - Ascenso (con ayuda de un otro equipo bloqueador adaptado). El equipo 
puede deslizarse libremente hacia arriba (Fig. 7.1-10.1) y se bloquea en la posición 
en que se coloca (Fig. 7.2-10.2). Prestar atención al acercarse a puntos de ama-
rre y/o fraccionamiento (Fig. 8.1). En ningún caso deberá utilizarse el bloqueador 
en situaciones con factores de caída potenciales superiores a 1: es decir, el utiliza-
dor deberá situarse siempre por debajo del equipo y/o punto de amarre (Fig. 8.2). 
¡Atención! Una caída con factor superior a 1 podría provocar la rotura de la cuer-
da. Sólo para los modelos 71856/71857: Para subir una cuerda que sea vertical, 
tirar hacia abajo en dirección paralela a la cuerda (Fig. 7.2). Para subir una cuer-
da que no sea vertical, usted tiene que restringir la dirección de la cuerda median-
te la inserción de un mosqueton en el orificio superior doble (Fig. 7.5). Sólo para 
el modelo 88941: Asegurar el equipo al arnés por medio de un maillón rápido se-
mi-redondo (Fig. 12.1) o un conector con cierre de virola (automática o manual) 
de la palanca; el maillón rápido o el conector deben ser introducidos en el orifi-
cio inferior. Conectar el orificio superior al pectoral del arnés de modo que el blo-
queador ventral adhiera verticalmente al busto (Fig. 12.2). ¡Atención! Para subir 
una cuerda que no sea vertical, se debe mantener la parte horizontal de la cuer-
da de tal manera que sea tan vertical como sea posible para evitar el riesgo que 
se abre la leva de bloqueo.
6.4 - ¡Atención! El equipo no ha sido concecido para operar en descenso, sin 
embargo, en caso de desplazamientos cortos, sí se puede utilizar procediendo de 
la manera siguiente: se desvincula el equipo de la carga, se abre parcialmente la 
palanca actuando sobre la misma hacia el interior de manera a no mover el blo-
queo de seguridad, se deja bajar el bloqueador y se aplica nuevamente la car-
ga (Fig. 10.3-11).
6.5 - Desbloqueo bajo carga (PATENTADO). El equipo está dotado de un me-
canismo que facilita su apertura incluso si no fuera posible desvincular completa-
mente el equipo de la carga. Cuando se actúa hacia el interior sobre la empuña-
dura del tornillo de trinquete, la leva gira, alejándose de la cuerda, condición que 
garantiza el desbloqueo y la sucesiva apertura (Fig. 11.1÷11.3). La fuerza a apli-
car en esta operación depende de la carga presente en el equipo; sin embargo, tie-
ne que ser siempre adecuada para evitar aperturas involuntarias o accidentales. El 
sistema no garantiza la apertura del equipo si la carga aplicada es demasiado ele-
vada (por ejemplo todo el peso de un operador). El desbloqueo bajo una carga de-
masiado alta puede causar daños superficiales leves a la cuerda.
6.6 - Técnica de progresión en espeleología. Para el ascenso sobe cuerda sim-
ple se utiliza un bloqueador ventral, combinado con una manilla de ascenso dere-
cha o izquierda, un bloqueador de pie derecho o izquierdo y un estribo. La progre-
sión puede ser: simultánea: impulsarse simultáneamente con las dos piernas (Fig. 
16.1÷16.2); alternada: impulsar una pierna detrás de la otra de manera secuen-
cial. (Fig. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Otros tipos de utilización. Otros modos de funcionamien-
to del equipo están presentados en las figuras de este manual: A) Puesta en seguri-
dad del usuario durante la progresión sobre escaleras, sobre planos inclinados, en 
la escalada; B) Realización de poleas para las operaciones de recuperación y res-
cate (Fig. 13). C) Utilización en progresión vertical para auto-aseguramiento (Fig. 
12.4). El bloqueador debe asegurarse al arnés utilizando los dos orificios superio-
res y comprobando que la cuerda pasa entre el mosquetón y la placa del equipo. 
¡Atención! Evitar los modos de montaje representados en la figura 12.5-12.6. D) 
Uso como bloqueador ventral. El bloqueador puede utilizarse en posición ventral 
en el ascenso sobre cuerda: para mantenerlo en posición correcta (paralela res-
pecto al cuerpo), es necesario utilizar un eslabón rápido rectangular para sujetarlo 
al punto de acoplamiento adecuado del arnés (Fig. 12.1-12.2).
7) ISTRUCCIONES ESPECÍFICAS EN12841:2006. Estos equipos son dispositi-
vos de regulación del cable de tipo B para el ascenso de la línea de trabajo. Los 
dispositivos de regulación del cable del tipo B son equipos de protección individual 
(EPI) destinados a ser integrados en sistemas de acceso con cable. Los dispositivos 
de regulación del cable no son adecuados para ser utilizados en un sistema de pa-
rada de caída. Cuando una línea de amarre está cargada con la totalidad del pe-
so del utilizados se convierte en una línea de trabajo y no es apta para detener las 
caídas. Por ello es necesario utilizar un dispositivo de regulación de tipo A (anti-caí-
da) conectado a una línea de seguridad. Prestar siempre atención a que el dispo-
sitivo anticaída no se apoye sobre la línea de seguridad (Fig. 15). Advertencias: se 
deben utilizar exclusivamente puntos de anclaje, conformes con la norma EN795 
(resistencia mínima 12 kN o 18 kN para anclajes no metálicos), que no presen-
ten aristas cortantes. El usuario debe situarse por debajo del punto de amarre; evi-
tar cualquier sobrecarga o carga dinámica sobre el dispositivo de regulación por-
que podría dañar la línea de amarre; máxima longitud del cable para extender el 
acoplamiento del dispositivo al arnés igual a 1 m (cable + conectores + equipo); 
mientras se está enganchado al punto de anclaje, éste debe estar posicionado por 
encima del utilizador; las características de la línea de amarre pueden variar du-
rante la utilización, debido a desgaste, suciedad, humedad o utilizaciones repeti-
das sobre la misma parte de la línea: prestar atención porque esta condición pue-
de influir sobre la facilidad de deslizamiento de la línea dentro del equipo; carga 
nominal máxima: 140 kg.
8) SIGNOS. Consulten la leyenda en las instrucciones generales (sección 15): 
F2; F3; F4; F5; F9.

PORTUGUÊS

As instruções de uso deste dispositivo são constituídas por uma parte geral e uma 
específica, e ambas devem ser lidas atentamente antes da utilização. Atenção! Este 
folheto traz somente as instruções específicas.
INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 567 / EN 12841-B. Esta nota contém as in-
formações necessárias para um uso correto do(s) seguinte(s) produto(s): bloquea-
dores. 
1) CAMPO DE APLICAÇÃO. Este produto é um equipamento de proteção indivi-
dual (E.P.I.) contra as quedas de uma altura; ele está em conformidade com o re-
gulamento (UE) 2016/425. Atenção! Para este produto devem ser observadas 
as indicações da norma EN 365 (instruções gerais / seção 2.5) Atenção! Para 
este produto, uma verificação periódica completa é obrigatória (instruções gerais / 
parágrafo 8). EN 12841:2006-B - Dispositivo de regulagem para a corda: alça para 
subida. Para uso com cordas (alma + camisa) estáticas ou semi-estáticas EN 1891-A 
Ø 10÷13 mm. Atenção! Para a certificação foram utilizadas as seguintes cordas: 
Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm e Tendon Static 13 mm. EN 567 - Equipamen-
to de alpinismo: bloqueador. Para uso com cordas (alma + camisa) estáticas ou se-
mi-estáticas (EN 1891) ou dinâmicas (EN 892) Ø 8÷13 mm. 
2) ÓRGÃOS NOTIFICADOS. Consultar a legenda nas instruções gerais (pará-
grafo 9 / tabela D) M1; N1.
3) NOMENCLATURA (Fig. 4). A) Furo superior duplo. B) Came de travamento. C) 
Alavanca de abertura/segurança/destravamento. D) Alça. E) Furo de fixação inferior. 
F) Furo de fixação para o estribo. G) Furo superior.
4) MARCAÇÃO. Números/letras sem legenda: consultar a legenda nas instru-
ções gerais (parágrafo 5). 
4.1 - Geral (Fig. 4). Indicações: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Rastreabilidade (Fig. 4). Indicações: T1; T3; T8. 

5) VERIFICAÇÕES. Além dos controles indicadas abaixo, observar o quanto indi-
cado nas instruções gerais (parágrafo 3). Antes de cada utilização verificar que: os 
dentes do came estejam todos presentes e nenhum desgaste; o conector inserido no 
orifício de acoplamento possa girar sem interferências externas. Durante cada utili-
zação: assegurar-se que a corda permaneça tensa de modo a limitar eventuais que-
das; evitar que entre a ancoragem e o usuário se formem segmentos frouxos da cor-
da; prestar especial atenção para não causar a saída da corda durante a utilização 
de cordas tensas em cruzamento. 
6) INSTRUÇÕES DE USO. 
O usuário deve se encontrar sempre abaixo do ponto de ancoragem (Fig. 14). Aten-
ção! Não usar em cabo metálico ou corda trançada. 
6.1 - Inserimento da corda. Abrir o came girando através da alavanca (Fig. 6.1-
9.1). Acoplar a alavanca ao corpo do dispositivo (Fig. 6.2-9.2). Inserir a corda res-
peitando a direção alto/baixo (Fig. 6.3-9.3), em seguida, fechar o came desacoplan-
do a alavanca do corpo (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Teste de funcionamento. Executar um teste de travamento para verificar o 
correto sentido de montagem do equipamento (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Para permitir 
a abertura e o desinserimento da corda é necessário que o equipamento seja alivia-
do da carga. Para facilitar a abertura do came, empurrar o bloqueador para cima e 
contemporaneamente atuar na alavanca para abrir o came. 
6.3 - Subida (com o auxílio de um outro dispositivo de travamento apropriado). O 
equipamento é livre para deslizar para cima (Fig. 7.1-10.1) e se trava na posição 
em que estiver colocado (Fig. 7.2-10.2). Prestar atenção ao se aproximar a pon-
tos de ancoragem e/ou de fracionamento (Fig. 8.1). Em nenhum caso o bloquea-
dor deve ser utilizado em situações com fator de queda potencial maior que 1, ou 
seja, o usuário deve estar sempre abaixo do equipamento e/ou do ponto de anco-
ragem (Fig. 8.2). Atenção! Uma queda com fator superiore a 1 poderia causar a 
ruptura da corda. Somente para modelos 71856/71857: Para a subida sobre corda 
vertical puxar para baixo em direção paralela à corda (Fig. 7.2). Para a subida em 
corda não vertical, vincular a direção da corda inserindo um conector no furo supe-
rior duplo (Fig. 7.5). Somente para o modelo 88941: Fixar o equipamento à cadei-
rinha mediante uma conexão rápida semi-redonda (Fig. 12.1) ou um conector com 
anel de travamento (automático ou manual) da alavanca; a conexão rápida ou o co-
nector devem ser introduzidos no furo inferior. Conectar o furo superior ao peitoral 
da cadeirinha de modo que o equipamento fique verticalmente aderente ao busto 
(Fig. 12.2). Atenção! Para a subida em corda não vertical, segurar a parte horizon-
tal da corda de modo a torná-la o mais vertical possível para evitar o risco de aber-
tura do came de travamento.
6.4 - Atenção. O equipamento não foi projetada para operar em descida, entre-
tanto, por breves deslocamentos, se pode operar do seguinte modo: se descarrega 
a carga do equipamento, se abre parcialmente a alavanca, atuando sobre a mesma 
na direção interna, de modo a não deslocar o bloco de segurança, se desce o blo-
queador e se reaplica a carga (Fig. 10.3-11).
6.5 - Destravamento sob carga (PATENTEADO). O equipamento é fornecido com 
um mecanismo que facilita a abertura mesmo se não for possível aliviar completa-
mente da carga do equipamento. Atuando na direção interna na alça da catraca o 
came gira, se afastando da corda, condição que garante o destravamento e a suc-
cessiva abertura (Fig. 11.1÷11.3). A força a ser aplicada para esta operação depen-
de da carga presente no equipamento, de qualquer modo é sempre o suficiente pa-
ra impedir aberturas inadvertidas ou acidentais. O sistema não garante a abertura 
do equipamento se a carga aplicada é demasiadamente elevada (por exemplo todo 
o peso de um operador). O destravamento sob uma carga demasiadamente eleva-
da também pode causar leves danos superficiais à corda.
6.6 - Técnica de progressão para espeleologia. Para a subida em corda única 
utilizar um bloqueador ventral, em combinação com uma alça de subida do lado di-
reito ou esquerdo, um bloqueador para o pé do lado direito ou esquerdo e um es-
tribo. A progressão pode ser: simultânea, empurrar simultaneamente as duas pernas 
(Fig. 16.1÷16.2); alternada, empurrar uma perna após a outra de forma sequen-
cial (Fig. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Outros tipos de utilização. Alguns dos modos de funciona-
mento do equipamento são apresentados nas figuras deste manual: A) Colocação 
em segurança do utilizador durante a progressão em escadas, em planos inclinados, 
em escalada. B) Realização de sistema de roldanas para as operações de resgate e 
de socorro (Fig. 13). C) Utilização em progressão vertical para autosegurança (Fig. 
12.4). O bloqueador deve ser fixado à cadeirinha utilizando ambos os furos supe-
riores e verificando que a corda passe entre o mosquetão e a face do equipamen-
to. Atenção! Evitar as montagens representadas nas figuras 12.5-12.6. D) Utiliza-
ção como bloqueador ventral. O bloqueador pode ser utilizado em posição ventral 
na subida em corda: para mantê-lo na posição coreta (paralela em relação ao cor-
po), se deve utilizar uma conexão rápida retangular para assegurá-lo ao ponto de fi-
xação apropriado da cadeirinha (Fig. 12.1-12.2).
7) INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS EN 12841:2006. 
Estes equipamentos são dispositivos de regulagem da corda de tipo B, para a subi-
da da linha de trabalho. Os dispositivos de regulagem da corda de tipo B são dis-
positivos de proteção individual (EPI) destinados a serem integrados em sistemas de 
acesso com cordas. Os dispositivos de regulagem da corda não são apropriados à 
utilização em um sistema de parada de queda. Quando uma linha de ancoragem é 
carregada pelo peso completo do usuário ela se torna uma linha de trabalho e não 
é adequada para parar as quedas. É necessário portanto a utilização de um disposi-
tivo de regulagem de tipo A (anti-queda) conectado a uma linha de segurança. Pres-
tar sempre atenção para que o dispositivo anti-queda não absorva carga na linha de 
segurança (Fig. 16). Advertências: utilizar exclusivamente pontos de ancoragem, em 
conformidade com a norma EN795 (resistência mínima 12 kN ou 18 kN por ancora-
gem não metálicosi), que não apresentem bordas afiadas; evitar qualquer sobrecar-
ga ou carga dinâmica no dispositivo de regulagem, porque elas poderiam danificar 
a linha de ancoragem; o comprimento máximo do cordão para estender a conexão 
do dispositivo à cadeirinha é de 1 m (cordão + conectores + equipamento); durante 
a utilização, o ponto de ancoragem deve ser sempre colocado acima do operador; 
as características da linha de ancoragem podem variar durante a utilização, devido 
ao desgaste, sujeira, umidade ou o uso repetido da mesma parte da linha: prestar 
atenção para que estas condições podem influir no deslizamento da linha ao interno 
do equipamento; carga nominal máxima: 140 kg.
8) SÍMBOLOS. Consultar a legenda nas instruções gerais (parágrafo 16): F2; F3; 
F4; F5; F9.

SVENSKA

Bruksanvisningen för denna utrustning innehåller en allmän del och en specifik del, 
båda delarna måste läsas igenom noggrant innan användningen påbörjas. Varning! 
Detta blad innehåller endast specifika instruktioner. 
SPECIFIKA INSTRUKTIONER EN 567 / EN 12841-B. Denna anmärkning inne-
håller information som behövs för en korrekt användning av följande produkt/er: 
blockeringsdon. 
1) TILLÄMPNINGSOMRÅDE. Denna produkt är en personlig skyddsanordning 
(P.P.E.) mot fall från höjder; den motsvarar förordningen (EU) 2016/425. Obs! 
För denna produkt måste anvisningarna i standarden EN 365 följas (allmänna in-
struktioner / avsnitt 2.5). Obs! För denna produkt är en noggrann periodisk kontroll 
nödvändig (allmänna instruktioner / avsnitt 8). EN 12841:2006-B - Anordning för 
repinställning: uppfirningsdon. Ska användas med statiska eller halvstatiska rep (kär-
na + mantel) EN 1891-A Ø 10÷13 mm. Varning! För certifiering har följande rep 
använts: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm och Tendon Static 13 mm. EN 567 - 
Klätterutrustning: Repklämmor. Ska användas med statiska eller halvstatiska rep (kär-
na + mantel) (SS EN 1891) eller dynamiska (SS EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) ANMÄLDA ORGAN. Se textförklaringen i de allmänna instruktionerna (avsnitt 
9 / tabell D): M1; N1.
3) NOMENKLATUR (bild 4). A) Övre dubbelt hål. B) Låskam. C) Spak för öppning/
säkerhet/frigöring. D) Grepp. E) Nedre fästhål. F) Fästhål för hållare. G) Övre hål. 
4) MÄRKNINGAR. Siffror/bokstäver utan bildtext: se textförklaringen i de allmän-
na instruktionerna (avsnitt 5). 
4.1 - Allmänt (Fig. 4). Information: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Spårbarhet (Fig. 4). Information: T1; T3; T8.
5) KONTROLLER. Utöver de kontroller som anges nedan, följ anvisningarna i de all-
männa instruktionerna (avsnitt 3). Innan varje användning, kontrollera att: alla tän-
der på kammen finns och inte är slitna; kontaktdonet som sitter i fästhålet kan rotera 
utan externa hinder. Vid varje användning: kontrollera alltid att repet sitter rätt i ut-

ITALIANO

Le istruzioni d’uso di questo dispositivo sono costituite da un’istruzione gene-
rale e da una specifica ed entrambe devono essere lette attentamente prima 
dell’utilizzo. Attenzione! Questo foglio costituisce solo l’istruzione specifica.
ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 567 / EN 12841-B. Questa nota contiene le 
informazioni necessarie per un utilizzo corretto del seguente prodotto/i: bloc-
canti. 
1) CAMPO DI APPLICAZIONE. Questo prodotto è un dispositivo di prote-
zione individuale (D.P.I.) contro le cadute dall’alto; esso è conforme al regola-
mento (UE) 2016/425. Attenzione! Per questo prodotto devono essere rispet-
tate le indicazioni della norma EN 365 (istruzioni generali / paragrafo 2.5). 
Attenzione! Per questo prodotto è obbligatorio un controllo periodico appro-
fondito (istruzioni generali / paragrafo 8). EN 12841:2006-B - Dispositivo di 
regolazione della fune: risalitore. Da utilizzare con corde (anima + calza) sta-
tiche o semistatiche EN 1891-A Ø 10÷13 mm. Attenzione! Per la certifica-
zione sono state utilizzate le seguenti corde: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 
mm e Tendon Static 13 mm. EN 567 - Attrezzatura per alpinismo: bloccante. 
Da utilizzare con corde (anima + calza) statiche o semistatiche (EN 1891) o 
dinamiche (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) ORGANISMI NOTIFICATI. Consultare la legenda nelle istruzioni generali 
(paragrafo 9 / tabella D): M1; N1.
3) NOMENCLATURA (Fig. 4). A) Foro superiore doppio. B) Camma di bloc-
caggio. C) Leva di apertura/sicurezza/sbloccaggio. D) Impugnatura. E) Foro di 
attacco inferiore. F) Foro di attacco staffa. G) Foro superiore.
4) MARCATURA. Numeri/lettere senza didascalia: consultare la legenda nel-
le istruzioni generali (paragrafo 5). 
4.1 - Generale (Fig. 4). Indicazioni: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19. 
4.2 - Tracciabilità (Fig. 4). Indicazioni: T1; T3; T8.
5) CONTROLLI. Oltre ai controlli indicati di seguito rispettare quanto indica-
to nelle istruzioni generali (paragrafo 3). Prima di ogni utilizzo verificare che: i 
denti della camma siano tutti presenti e senza usura; il connettore inserito nel 
foro di aggancio possa ruotare senza impedimenti esterni. Durante ogni utiliz-
zo: assicurarsi che la corda rimanga tesa per limitare eventuali cadute; evita-
re che tra l’ancoraggio e l’utilizzatore si formino allentamenti della corda; pre-
stare particolare attenzione a non causare la fuoriuscita della corda durante 
l’utilizzo in traverso su corde tese. 
6) ISTRUZIONI D’USO. 

rustningen; var försiktig med isiga rep eller som är smutsiga med lera och eventu-
ella främmande föremål som kan förhindra en rätt funktion av låskammen på re-
pet; kontrollera regelbundet att produkten fungerar rätt och att andra komponenter 
i systemet placerats och anslutits riktigt; kontrollera att spaken stängts riktigt och 
att kontaktdonen som används blockeras riktigt; se till att repet förblir spänt för att 
begränsa eventuella fall; undvik att repet blir slappt mellan förankringen och an-
vändaren; var speciellt försiktigt att inte repet går ut under en tvärgående använd-
ning på spända rep. 
6) BRUKSANVISNING. 
Användaren ska alltid vara under förankringspunkten (bild 14). Varning! Används 
inte på metallkablar eller flätade rep. 
6.1 - Införsel av repet. Öppna kammen genom att vrida den med spaken (bild 
6.1-9.1). Fäst spaken till utrustningens huvuddel (bild 6.2-9.2). Sätt i repet i rätt rikt-
ning upp/ner (bild 6.3-9.3), stäng därefter kammen genom att frigöra spaken från 
huvuddelen (bild 6.4-9.4). 
6.2 - Funktionstest. Gör ett blockeringstest för att kontrollera att utrustningen 
monterats i rätt riktning (bild 6.5-6.6/9.5-9.6). För att kunna öppna och släppa re-
pet får utrustningen inte vara belastad. För att underlätta öppningen av kammen, 
tryck repklämman uppåt och använd samtidigt spaken för att öppna kammen. 
6.3 - Uppgång (med hjälp av ett annat lämpligt blockeringsdon). Utrustningen 
kan röra sig fritt uppåt (bild 7.1-10.1) och blockeras i positionen där den place-
ras (bild 7.2-10.2). Var mycket försiktigt när du kommer nära en förankringspunkt 
och/eller fraktionering (bild 8.1). Under inga omständigheter ska repklämman an-
vändas i situationer med en potentiell fallfaktor som överstiger 1, det vill säga att 
användaren alltid ska befinna sig under utrustningen och/eller förankringspunk-
ten (bild 8.2). Varning! Ett fall med en faktor som överstiger 1 kan leda till att re-
pet går sönder. 
Endast för modellerna 71856/71857: För en uppfirning på vertikalt rep, dra ned-
åt parallellt med repet (bild 7.2). För en uppfirning på ett rep som inte är vertikalt, 
ändra riktningen på repet genom att sätta i ett kontaktdon i de övre dubbla hålet 
(bild 7.5). Endast för modell 88941: Fäst utrustningen till selen med en halvrund 
snabblänk (bild 12.1) eller ett kontaktdon som stängs med ett ringlås (automatiskt 
eller manuellt) på spaken. Snabblänken eller kontaktdonet måste föras in i den ne-
dre hålet. Anslut det övre hålet till selens bröstparti så att utrustningen sitter verti-
kalt mot överkroppen (bild 12.2). Varning! För en uppfirning på ett rep som inte är 
vertikalt, håll den horisontella delen av repet i handen så att det blir så vertikalt som 
möjligt för att undvika en risk för att låskammen kan öppnas. 
6.4 - Varning. Utrustningen har inte konstruerats för att fungera för nedfirning. 
Korta förflyttningar kan emellertid göras på följande sätt: belasta inte utrustningen, 
öppna spaken delvis genom att flytta den inåt så att säkerhetslåset inte flyttas. För 
ner repklämman och belasta på nytt (bild 10.3-11).
6.5 - Frigöring under belastning (PATENTSKYDDAD). Utrustningen har en me-
kanism som underlätta öppningen även när det inte är möjligt att helt avlägsna be-
lastningen från utrustningen. Genom att trycka greppet på spärrmekanismen inåt 
vrids kammen och ställs på avstånd från repet. Detta förhållande garanterar en fri-
göring och öppning (bild 11.1÷11.3). Kraften som krävs för den här uppgiften be-
ror på belastningen på utrustningen, men den är alltid så pass hög att den förhin-
drar en oförutsedd eller ofrivillig öppning. Systemet garanterar inte en öppning av 
utrustningen om belastningen är för hög (t.ex. en operatörs totala vikt). Frigöringen 
under en för hög belastning kan även orsaka lätta skador på repets yta.
6.6 - Teknik för framflyttning under grottforskning. För en uppfirning på ett 
rep, använd en repklämma på magen, tillsammans med en höger eller vänster länk 
för uppfirning, en repklämma för höger eller vänster fot och en hållare. Framflytt-
ningen kan göras: samtidig, tryck samtidigt på de två benen (bild 16.1÷16.2); al-
ternativ, tryck ett ben efter det andra i sekvens (bild 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Andra typer av användning. Vissa funktionslägen på ut-
rustningen visas på bilderna i den här handboken: A) Ställa användaren i säkerhet 
under framflyttning på trappor, lutande ytor, under klättring. B) Skapande av block 
för hämtning och räddning (bild 13). C) Användning i vertikal framflyttning genom 
automatisk säkring (bild 12.4). Repklämman ska fästas till selen med hjälp av de 
båda övre hålen och kontrollera att repet går in i karbinhaken och utrustningens 
sidostycke. Varning! Undvik monteringarna som visas på bilderna 12.5-12.6. D) 
Användning som repklämma på magen. Repklämman kan användas på magposi-
tion vid uppfirning på repet: för att hålla korrekt position på den (parallell i förhål-
lande till kroppen), måste en rektangulär snabblänk användas för att säkra den till 
den lämpliga fästpunkten på selen (bild 12.1-12.2).
7) SPECIFIKA INSTRUKTIONER SS EN 12841:2006. 
De här utrustningarna är repinställningsanordningar av typ B, för en uppfirning av 
arbetslinjen. Repinställningsanordningar av typ B är personliga skyddsutrustningar 
(PSU) som ska integreras i tillgångssystem med lina. Repinställningsanordningar är 
inte lämpliga för användning i ett fallskyddssystem. När en förankringslinje belas-
tas av användarens totala vikt blir det en arbetslinje och inte lämplig för att stop-
pa fall. Det är därmed nödvändigt att använda en inställningsanordning av typ A 
(fallskydd) som ansluts till en säkerhetslinje. Se alltid till att fallskyddsutrustningen in-
te belastas på säkerhetslinjen (bild 15). Varning: använd endast förankringspunk-
ter som överensstämmer med standard SS EN795 (minimalt motstånd på 12 kN el-
ler 18 kN för förankringar som inte är av metall), som inte har vassa kanter; undvik 
alla slags överbelastningar eller dynamisk belastning på repinställningsanordning-
en eftersom det kan skada förankringslinjen; den maximala längden på repet för 
att förlänga utrustningens anslutning till selen är lika med 1 m (rep + kontaktdon 
+ utrustning); under användningen ska förankringspunkten alltid placeras ovan-
för operatören; egenskaperna på förankringslinjen kan variera under användning-
en på grund av slitage, smuts, fukt eller upprepade användningar på samma del av 
linjen: var försiktig eftersom de här förhållandena kan påverka linjens friktion inuti 
utrustningen; nominell maximal belastning: 140 kg.
8) SYMBOLER. Se textförklaringen i de allmänna instruktionerna (avsnitt 16): 
F2; F3; F4; F5; F9.

SUOMI

Tämän laitteen käyttöohjeet koostuvat yleisestä ja yksityiskohtaisesta osasta, ja 
molemmat tulisi lukea huolellisesti ennen käyttöä. Huomio! Varoitus! Tämä arkki 
sisältää vain yksityiskohtaiset ohjeet. 
ERITYISOHJEET EN 567 / EN 12841-B. Tässä ilmoituksessa on annettu tarvit-
tavat tiedot seuraavan/seuraavien tuotteen/tuotteiden oikeaoppista käyttöä var-
ten: köysitarraimet. 
1) SOVELTAMISALA. Tämä tuote on henkilösuojain Se suojaa korkealta pu-
toamisilta ja se vastaa asetusta (EU) 2016/425. Huomio! Tässä tuotteessa on 
noudatettava standardin EN 365 ohjeita (yleiset ohjeet / kappale 2.5). Huo-
mio! PTätä tuotetta varten edellytetään perusteellista määräaikaistarkistusta (ylei-
set ohjeet / kappale 8). EN 12841:2006-B - Väline köyden säätelyyn: nousuväli-
ne. Käytetään sisä+pääliosaltaan staattisten tai puolistaattiesten köysien kanssa EN 
1891-A Ø 10÷13 mm. Huomio! Sertifiointiin on käytetty seuraavia köysiä: Teufel-
berger Patron PLUS Ø 10 mm ja Tendon Static 13 mm. EN 567 - Vuorikiipeilyvarus-
te: köysitarrain. Käytetään sisä+pääliosaltaan staattisten tai puolistaattiesten köysi-
en (EN 1891) tai dynaamisten köysien kanssa (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) ILMOITETUT LAITOKSET. Tutustu yleisten ohjeiden kuvateksteihin (kappale 
9 / taulukko D): M1; N1.
3) NIMIKKEISTÖ (Kuva 4). A) Ylempi kaksoisreikä. B) Lukkovarsi. C) Vipu avaami-
seen/varmistamiseen/lukitukseen. D) Kahva. E) Alempi kiinnitysreikä. F) Kiinnitysrei-
än jalustin. G) Ylempi reikä.
4) MERKINTÄ. Numerot/kirjaimet ilman kuvatekstiä: tutustu yleisten ohjeiden ku-
vatekstiin (kappale 5). 
4.1 - Yleinen (kuva 4). Tiedot: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Jäljitettävyys (kuva 4). Tiedot: T1; T3; T8. 
5) TARKISTUKSET. Seuraavassa kerrottujen tarkistuksten lisäksi on noudatettava 
yleisissä ohjeissa annettuja tietoja (kappale 3). Tarkistakaa ennen jokaista käyttö-
kertaa, että: että jousesta ei ole lähtenyt hampaita, ja ettei niissä ole kulumista; et-
tä kiinnitysreikään tupattu liitin voi pyöriä ilman ulkoisia esteitä.
Jokaisen käyttökerran aikana: varmistakaa, että köysi pysyy kireällä rajoittaaksenne 
mahdollisia putoamisia; välttäkää köyden höllentämistä ankkurin ja käyttäjän välil-
lä; kiinnittäkää erityistä huomiota siihen, että köysi ei luisu pois poikittaisen käytön 
aikana kireiden köysien päältä. 
6) KÄYTTÖOHJEET. 
Käyttäjän pitää aina olla tukipisteen alapuolella (Kuva 14). Huomio! Älkää käyttä-

L’utilizzatore dovrà trovarsi sempre al di sotto del punto di ancoraggio (Fig. 14). 
Attenzione! Non utilizzare su cavo metallico o corda intrecciata.
6.1 - Inserimento della corda. Aprire la camma ruotandola tramite la leva (Fig. 
6.1-9.1). Agganciare la leva al corpo dell’attrezzo (Fig. 6.2-9.2). Inserire la cor-
da rispettando la direzione alto/basso (Fig. 6.3-9.3), quindi chiudere la camma 
sganciando la leva dal corpo (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Test di funzionamento. Eseguire una prova di bloccaggio per verificare il 
corretto senso di montaggio dell’attrezzo (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Per permettere 
l’apertura e il disinserimento della corda è necessario che l’attrezzo sia sgravato 
dal carico. Per facilitare l’apertura della camma, spingere il bloccante verso l’al-
to e contemporaneamente agire sulla leva per aprire la camma. 
6.3 - Salita (con ausilio di un altro idoneo dispositivo bloccante). L’attrezzo è li-
bero di scorrere verso l’alto (Fig. 7.1-10.1) e si blocca nella posizione in cui si 
colloca (Fig. 7.2-10.2). Prestare attenzione nell’avvicinamento a punti di anco-
raggio e/o frazionamento (Fig. 8.1). In nessun caso il bloccante dovrà essere uti-
lizzato in situazioni con fattori di caduta potenziali superiori a 1, ovvero l’utilizza-
tore dovrà trovarsi sempre al di sotto dell’attrezzo e/o del punto di ancoraggio 
(Fig. 8.2). Attenzione! Una caduta con fattore superiore a 1 potrebbe causa-
re la rottura della corda. Solo per i modelli 71856/71857: Per la risalita su cor-
da verticale tirare verso il basso in direzione parallela alla corda (Fig. 7.2). Per 
la risalita su corda non verticale, vincolare la direzione della corda inserendo un 
connettore nel foro superiore doppio (Fig. 7.5). Solo per il modello 88941: As-
sicurare l’attrezzo all’imbracatura mediante una maglia rapida semirotonda (Fig. 
12.1) o un connettore con chiusura a ghiera (automatica o manuale) della leva; 
la maglia rapida o il connettore devono essere introdotti nel foro inferiore. Col-
legare il foro superiore al pettorale dell’imbracatura in modo che l’attrezzo ade-
risca verticalmente al busto (Fig. 12.2). Attenzione! Per la risalita su corda non 
verticale, tenere in mano la parte orizzontale della corda in modo da renderla più 
verticale possibile per evitare il rischio di apertura della camma di bloccaggio. 
6.4 - Attenzione. L’attrezzo non è concepito per operare in discesa, tuttavia, per 
brevi spostamenti, si può operare nel seguente modo: si scarica l’attrezzo dal ca-
rico, si apre parzialmente la leva agendo sulla stessa verso l’interno in modo da 
non spostare il blocco di sicurezza, si fa scendere il bloccante e si riapplica il ca-
rico (Fig. 10.3-11).
6.5 - Sbloccaggio sotto carico (BREVETTATO). L’attrezzo è provvisto di un mec-
canismo che ne facilita l’apertura anche qualora non sia possibile sgravare com-
pletamente l’attrezzo dal carico. Agendo verso l’interno sull’impugnatura del cric-
chetto la camma ruota allontanandosi dalla corda, condizione che garantisce 
lo sblocco e la successiva apertura (Fig. 11.1÷11.3). La forza da applicare per 
questa operazione dipende dal carico presente sull’attrezzo, comunque è sempre 
tale da scongiurare aperture involontarie o accidentali. Il sistema non garantisce 
l’apertura dell’attrezzo se il carico applicato è troppo elevato (ad esempio tutto il 
peso di un operatore). Lo sbloccaggio sotto un carico troppo elevato può inoltre 
causare lievi danni superficiali alla corda.
6.6 - Tecnica di progressione speleo. Per la risalita su corda singola utilizza-
re un bloccante ventrale, in abbinamento ad una maniglia di risalita destra o 
sinistra, un bloccante per piede destro o sinistro e una staffa. La progressione 
può essere: simultanea, spingere contemporaneamente sulle due gambe (Fig. 
16.1÷16.2); alternata, spingere una gamba dopo l’altra in modo sequenzia-
le (Fig. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Altre tipologie di utilizzo. Alcuni dei modi di funziona-
mento dell’attrezzo sono presentati nelle figure di questo manuale: A) Messa in 
sicurezza dell’utilizzatore durante la progressione su scale, su piani inclinati, in 
arrampicata. B) Realizzazione di paranchi per le operazioni di recupero e di soc-
corso (Fig. 13). C) Utilizzo in progressione verticale per autosicura (Fig. 12.4). Il 
bloccante deve essere assicurato all’imbraco utilizzando entrambi i fori superio-
ri e verificando che la corda passi tra il moschettone e la guancia dell’attrezzo. 
Attenzione! Evitare i montaggi rappresentati nelle figure 12.5-12.6. D) Utilizzo 
come bloccante ventrale. Il bloccante può essere utilizzato in posizione ventrale 
nella risalita su corda: per mantenerlo in posizione corretta (parallela rispetto al 
corpo), occorre utilizzare una maglia rapida rettangolare per assicurarlo al pun-
to di attacco appropriato dell’imbracatura (Fig. 12.1-12.2).
7) ISTRUZIONI SPECIFICHE EN 12841:2006. 
Questi attrezzi sono dei dispositivi di regolazione della fune di tipo B, per la risa-
lita della linea di lavoro. I dispositivi di regolazione della fune di tipo B sono dei 
dispositivi di protezione individuale (DPI) destinati ad essere integrati in sistemi di 
accesso con fune. I dispositivi di regolazione della fune non sono idonei all’uti-
lizzo in un sistema di arresto caduta. Quando una linea di ancoraggio è carica-
ta dall’intero peso dell’utilizzatore diventa una linea di lavoro e non è adatta ad 
arrestare le cadute. È necessario quindi l’utilizzo di un dispositivo di regolazio-
ne di tipo A (anticaduta) collegato ad una linea di sicurezza. Fare sempre atten-
zione che il dispositivo anticaduta non vada in carico sulla linea di sicurezza (Fig. 
15). Avvertenze: utilizzare esclusivamente punti di ancoraggio, conformi alla nor-
ma EN795 (resistenza minima 12 kN o 18 kN per ancoraggi non metallici), che 
non presentino spigoli taglienti; evitare qualsiasi sovraccarico o carico dinamico 
sul dispositivo di regolazione perché potrebbe danneggiare la linea di ancorag-
gio; massima lunghezza del cordino per estendere il collegamento del dispositi-
vo all’imbracatura pari a 1 m (cordino + connettori + attrezzo); durante l’utilizzo 
il punto di ancoraggio deve sempre essere situato al di sopra dell’utilizzatore; le 
caratteristiche della linea di ancoraggio possono variare durante l’utilizzo, a cau-
sa di usura, sporco, umidità o utilizzi ripetuti sulla stessa parte della linea: presta-
re attenzione perché queste condizioni possono influire sulla scorrevolezza della 
linea all’interno dell’attrezzo; carico nominale massimo: 140 kg.
8) SIMBOLI. Consultare la legenda nelle istruzioni generali (paragrafo 15): F2; 
F3; F4; F5; F9.

FRANÇAIS

Les instructions d’utilisation de ce dispositif comprennent une partie générale et 
une partie spécifique, lesquelles doivent toutes les deux être lues attentivement 
avant utilisation. Attention ! La présente fiche ne contient que les instructions 
spécifiques. 
INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES EN 567 / EN 12841-B. Cette note contient 
les informations nécessaires à l’utilisation correcte du produit/s suivant/s : dis-
positifs d’ascension. 
1) CHAMP D’APPLICATION. Ce produit est un dispositif de protection indi-
viduelle (E.P.I.) contre les chutes d’hauteur ; il est conforme au Règlement (UE) 
2016/425. Attention ! Pour ce produit il faut respecter les indications de la nor-
me EN 365 (Instructions générales / paragraphe 2.5). Attention ! Pour ce pro-
duit un contrôle approfondi est obligatoire (Instructions générales / paragraphe 
8). EN 12841:2006-B - Systèmes d’accès par corde / Dispositif de réglage de 
la corde / Dispositif d’ascension pour support de travail. À utiliser sur des cordes 
(âme+gaine) statiques ou semi statiques EN 1891-A Ø 10÷13 mm. Attention 
! Lors de la certification, on a utilisé les cordes suivantes: Teufelberger Patron 
PLUS Ø 10 mm et Tendon Static 13 mm. EN 567 - Equipement pour l’alpinisme: 
bloqueur. À utiliser sur des cordes (âme+gaine) statiques ou semi-statiques (EN 
1891) ou dynamiques (EN 892) Ø 8÷13 mm. 
2) ORGANISMES NOTIFIÉS. Consulter la légende dans les instructions géné-
rales (paragraphe 9/tableau D) : M1; N1.
3) NOMENCLATURE (Fig. 4). A) Trou supérieur double. B) Came de blocage. 
C) Levier d’ouverture/de sécurité/de déblocage. D) Poignée. E) Trou inférieur de 
liaison. F) Trou de liaison étrier. G) Trou supérieur. 
4) MARQUAGE. Chiffres/lettres sans légende : consulter la légende dans les ins-
tructions générales (paragraphe 5).
4.1 - Général (Fig. 4). Indications : 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Traçabilité (Fig. 4). Indications : T1; T3; T8. 
5) CONTROLES. En plus des contrôles indiqués en suite, il faut respecter ce qui 
est indiqué dans les instructions générales (paragraphe 3). Avant chaque utili-
sation vérifier que: les dents de la came soient tous présents et sans des signes 
d’usure; le connecteur dans le trou de l’équipement puisse tourner sans empê-
chements externes. Pendant chaque utilisation: s’assurer que la corde reste ten-
due dans le but de limiter les chutes; éviter qu’il y ait des relâches de corde 
entre le point d’ancrage et l’utilisateur; il faut faire très attention à ne pas causer 
l’écoulement de la corde pendant l’utilisation en travers sur des cordes tendues.
6) NOTICES D’UTILISATION. L’utilisateur devra toujours se trouver au-dessous 
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kö metallisen vaijerin tai punotun köyden päällä. 
6.1 - Köyden asentaminen. Avatkaa varsi kiertämällä sitä vivun avulla (Kuva 6.1-
9.1). Kiinnittäkää vipu välineen runkoon (Kuva 6.2-9.2). Pujottakaa köysi huomi-
oiden suunta ylös/alas (Kuva 6.3-9.3), ja lopulta sulkekaa varsi irrottamalla vipu 
rungosta (Kuva 6.4-9.4). 
6.2 - Toimintatesti. Suorittakaa lukkotesti varmistaaksenne, että väline on asen-
nettu oikein (Kuva 6.5-6.6/9.5-9.6). Jotta köyden voisi avata ja irrottaa, välineeltä 
pitää poistaa painolasti. Helpottaaksenne lukon avaamista, työntäkää köysitarrain-
ta ylöspäin, ja toimikaa samalla aikaa vivun kanssa avataksenne lukko. 
6.3 - Nousu (toisen sopivan lukitsevan laitteen avulla). Väline on vapaa liuku-
maan ylöspäin (Kuva 7.1-10.1) ja se lukkiutuu asentoon, johon se asettuu (Kuva 
7.2-10.2). Kiinnittäkää huomiota tuki- ja jakautumispisteiden lähestymiseen (Kuva 
8.1). Köysitarrainta ei missään tapauksessa saa käyttää tilanteissa, joissa potenti-
aalisia putoamistekijöitä on enemmän kuin 1, toisin sanoen käyttäjän pitää aina si-
jaita välineen ja/tai tukipisteen alapuolella. (Kuva 8.2). Huomio! Putoaminen, jon-
ka on aiheuttanut useampi kuin yksi tekijä, voi aiheuttaa köyden rikkoutumisen. 
Vain 71856/71857 -malleille: Noustaksenne pystysuoralla köydellä, työntäkää 
välinettä alaspäin, köyden kanssa yhtenevään suuntaan (Kuva 7.2). Noustaksen-
ne ei-pystysuoralla köydellä, rajoittakaa köyden suunta panemalla liitin ylempään 
kaksoisreikään. (Kuva 7.5). Vain mallille 88941: Kiinnittäkää väline valjaisiin puo-
lipyöreällä yleissulkurenkaalla (Kuva 12.1) tai liittimellä, jonka vivussa on puristus-
holkillinen suljin (automaattinen tai manuaalinen); yleissulkurengas tai liitin pitää 
viedä alempaan reikään. Yhdistäkää ylempi reikä valjaiden rintaosaan niin, että vä-
line tarttuu rintaan pystysuorasti (Kuva 12.2). Huomio! Noustaksenne ei-pystysuo-
ralla köydellä, pitäkää köyden vaakasuoraa osaa kädessänne, jotta siitä tulee niin 
pystysuora kuin mahdollista välttääksenne lukkovarren aukeamista. 
6.4 - Huomio. Välinettä ei ole luotu alamäessä toimimiseen, mutta siitä huo-
limatta lyhyillä matkoilla voitte toimia seuraavasti: vapauttakaa väline kuormas-
ta, avatkaa vipu osittain työstämällä sitä sisäänpäin niin, että turvalukko ei läh-
de paikaltaan, laskekaa köysitarrain alaspäin ja antakaa välineelle uusi kuorma 
(Kuva 10.3-11).
6.5 - Vapauttaminen kuormitettuna (PATENTOITU). Työkalu on varustettu me-
kanismilla, joka helpottaa sen avaamista niissä tapauksissa, kun välinettä ei ole 
mahdollista vapauttaa kuormasta kokonaan. Työstämällä räikkäkahvaa sisäänpäin 
varsi pyörii lointontuen köydestä, ja tämän tapahtuminen takaa lukituksen loppu-
misen ja sen jälkeisen aukeamisen (Kuva 11.1÷11.3). Kuinka paljon voimaa tähän 
operaatioon tarvitaan riippuu välineeseen kohdituvasta kuormasta, mutta voiman 
pitää kuitenkin aina olla sellainen, että se estää ei-halutut tai vahingosta johtu-
vat avautumiset. Järjestelmä ei takaa välineen aukenemista, jos siihen kohdistettu 
kuorma on liian suuri (esimerkiksi kiipeilijän koko paino). Lukituksen poistuminen 
liian painavan kuorman aikana voi myös aiheuttaa köydelle lieviä pintavaurioita.
6.6 - Etenemistekniikka luolassa. Noustaksenne yhdellä köydellä käyttäkää 
mahan ympärillä olevaa köysitarrainta yhdessä oikean tai vasemman nousukah-
van kanssa, köysitarrainta oikealle tai vasemmalle jalalle sekä nauhatikasta. Ete-
neminen voi olla: samanaikaista, työntäkää samaan aikaan kahdella jalalla (Kuva 
16.1÷16.2); tai vuorottelevaa, jolloin työnnätte jalan toisensa jälkeen vuorotel-
len (Kuva 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Muille käyttötyypeille. Jotkin välineen käyttötavoista on 
esitelty tämän käyttöohjeen kuvissa: A) Käyttäjän turvaaminen edetessä portail-
la, kaltevilla tasoilla ja kiipeillessä. B) Nosturien tekeminen pelastus- ja avunan-
to-operaatioita varten (Kuva 13). C) Käyttö pystysuunnassa edetessä automaatti-
varmistajana (Kuva 12.4). Köysitarraimen täytyy olla kiinnitettynä valjaisiin käyttäen 
kumpiakin ylempiä reikiä ja varmistaen, että köysi kulkee sulkurenkaan ja välineen 
sivupuolen kautta. Huomio! Välttäkää kuvissa 12.5-12.6 näytettyjä kokoonpa-
noja. D) Käyttö mahan alueella sijaitsevana köysitarraimena. Köysitarrainta voi-
daan käyttää mahan kohdalla, kun noustaan köydellä: pitääksenne sen oikeas-
sa asennossa (vartalon kanssa yhdensuuntaisessa), tarvitsee käyttää suorakulman 
muotoista yleissulkurengasta kiinnittääksenne sen valjaiden oikeaan kiinnityskoh-
taan (Kuva 12.1-12.2).
7) ERITYISOHJEET EN 12841:2006. 
Nämä välineet ovat työkaluja B-tyypin köyden säätelyyn työlinjalla nousemista var-
ten. B-tyypin köyden säätelyvälineet ovat henkilökohtaisia turavavälineitä, jotka on 
tarkoitettu liitettäväksi osaksi lähetymisjärjestelmiä köyden kanssa. Köyden sääte-
lytyökalut eivät sovi käytettäviksi putoamisenestojärjestelmissä. Kun ankkurilinjaan 
kohdistuu käyttäjän koko paino, siitä tulee operointilinja, eikä se sovi putoamis-
ten ehkäisyyn. Siksi A-tyypin (putoamisen estoon tarkoitetun) säätelytyökalun käyt-
tö on tarpeen, yhdistettynä turvalinjaan. Huolehtikaa aina, että putoamisenesto-
väline ei kuormita painollaan turvalinjaa (Kuva 15). Varoitukset: Käyttäkää aina 
EN795 - standardin mukaisia tukipisteitä (minimiresistenssi 12 kN tai 18 kN muille 
kuin metallisille ankkureille), joissa ei ole teräviä reunoja; älkää kohdistako sääte-
lytyökaluun ylikuormitusta tai dynaamista kuormaa, sillä se voi vahingoittaa ankku-
rilinjaa; köyden maksimipituus pidentääksenne välineen liitäntää valjaisiin on 1 m 
(köysi + liittimet + väline); käytön aikana, ankkuripisteen tulee aina olla sijoitettu-
na käyttäjän yläpuolelle; ankkurilinjan ominaisuudet voivat vaihdella käytön aikana 
kuluneisuuden, lian, kosteuden tai köyden samassa kohtaa toistuneen käytön takia: 
kiinnittäkää tähän huomiota, sillä nämä olotilat voivat vaikuttaa köyden liikkuvuu-
teen välineen sisällä; suurin sallittu kuorma: 140 kg.
8) SYMBOLIT. Tutustu yleisten ohjeiden ohjeiden kuvatekstiin (kappale 16): F2; 
F3; F4; F5; F9.

NORSK

Bruksanvisningen for denne enheten består av en generell del og en spesifikk del, 
og begge må leses nøye før bruk. Advarsel! Dette arket inneholder kun den spe-
sifikke bruksanvisningen.
SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 567 / EN 12841-B. Denne merknaden 
inneholder informasjon som er nødvendig for riktig bruk av følgende produkt 
(er): Tauklemmer. 
1) BRUKSOMRÅDE. Dette produktet er en personlig beskyttelsesanordning (PPE) 
mot fall fra høyder. Det er i samsvar med EU-regelverket 2016/425. Forsiktig! 
Indikasjonene for EN 365 må observeres for dette produktet (generelle instruksjo-
ner / avsnitt 2.5). Forsiktig! For dette produktet er en grundig periodisk sjekk 
obligatorisk (generelle instruksjoner / punkt 8). EN 12841:2006-B - Innretning for 
regulering av tauet: Ascender. For bruk med statiske eller halvstatiske tau (kjerne 
+ strømpe) EN 1891-A Ø 10÷13 mm. Advarsel! For sertifiseringen har følgen-
de tau blitt brukt: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm og Tendon Static 13 mm). 
EN 567 - Klatreutstyr: Låseinnretning. Skal brukes med tau (kjerne + strømpe) som 
er statiske eller halvstatiske (EN 1891) eller dynamiske (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) GODKJENNINGSORGANER. Se forklaringen i de generelle instruksjonene 
(punkt 9 / tabell D): M1; N1. 
3) BENEVNELSE (Fig. 4). A) Dobbelt øvre åpning. B) Låsekam. C) Åpnings-/sik-
kerhets-/firgjøringsspak. D) Håndtak. E) Nedre festeåpning. F) Åpning for feste av 
stang. G) Øvre åpning.
4) MERKING. Tall/bokstaver uten bildetekst: se forklaringen i de generelle in-
struksjonene (punkt 5). 
4.1 - Generelt (Fig. 4). Indikasjoner: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Sporbarhet (Fig. 4). Indikasjoner: T1; T3; T8.
5) KONTROLLER. I tillegg til kontrollene som er angitt nedenfor, må du følge in-
dikasjonene gitt i de generelle instruksjonene (punkt 3). Før bruk må du kontrollere 
at: at alle tennene på kammen er hele og uten tegn på slitasje; at koblingen plas-
sert i festeåpningen kan rotere uten eksterne hindringer. Under hver bruk: forsikre 
deg om at tauet forblir stramt for å begrense eventuelle fall; unngå at tauet blir slakt 
mellom festepunktet og brukeren; vær særlig forsiktig så du ikke forårsaker at tauet 
faller ut under tverrgående bruk på stramme tau. 
6) BRUKSANVISNING. Brukeren må alltid befinne seg under festepunktet (Fig. 
14). Advarsel! Må ikke brukes på metallkabel eller på flettet tau. 
6.1 - Innsetting av tauet. Åpne kammen ved å vri den ved hjelp av spaken (Fig. 
6.1-9.1). Feste spaken til hoveddelen på utstyret (Fig. 6.2-9.2). Sett inn tauet, ta 
hensyn til retningen oppover/nedover (Fig. 6.3-9.3), steng deretter kammen ved å 
løsne spaken fra hoveddelen (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Funksjonstest. Foreta en låsetest for å kontrollere at utstyret er montert i riktig 
retning (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). For å åpne innretningen og frigjøre tauet er det vik-
tig at utstyres ikke lenger belastes. For å forenkle åpning av kammen dytt låseinnret-
ningen oppover og trykk samtidig på spaken for å åpne kammen. 
6.3 - Stigning (med hjelp av en annen egnet låseinnretning). Utstyret kan beve-

ges fritt oppover (Fig. 7.1-10.1) og blokkeres i den posisjonen det plasseres (Fig. 
7.2-10.2). Vær forsiktig når du nærmer deg festepunkter og/eller skjøter (Fig. 8.1). 
Ikke under noen omstendigheter må låseinnretningen brukes i situasjoner med fall-
faktor over 1, det vil si at brukeren alltid må befinnes seg under innretningen og/el-
ler festepunktet (Fig. 8.2). Advarsel! Et fall med en faktor på over 1 vil kunne forår-
sake at tauet ryker. 
Kun for modellene 71856/71857: For stigning langs vertikalt tau drar du nedover i 
retning parallelt med tauet (Fig. 7.2). For stigning på tau som ikke er vertikalt, blok-
ker retningen på tauet ved å sette inn en koblingsinnretning i den doble øvre åpnin-
gen (Fig. 7.5). Kun for modell 88941: Sikre utstyret til selen ved hjelp av en hurtigka-
rabin (Fig. 12.1) eller en karabin med låsering (automatisk eller manuell) for spaken; 
hurtigkarabinen eller låsekrabinen skal plasseres i den nedre åpningen. Koble den 
øvre åpningen til brystselen på en slik måte at utstyres plasseres vertikalt mot brystet 
(Fig. 12.2). Advarsel! For stigning langs ikke vertikalt tau, hold den horisontale de-
len av tauet i hånden slik at det blir så vertikalt som mulig for å unngå faren for at lå-
sekammen åpnes. 
6.4 - Advarsel. Utstyret er ikke laget for å brukes ved nedstigning, men for korte for-
flytninger kan det likevel det brukes på følgende måte: Utstyret frigjøres for belast-
ningen, spaken åpnes delvis ved å dytte den innover på en slik måte at sikkerhetslå-
sen ikke flyttes, låseinnretningen senkes og belastningen gjenopprettes (Fig. 10.3-11).
6.5 - Frigjøring under belastning (PATENTERT). Innretningen er utstyrt med en me-
kanisme som forenkler åpning også når det ikke er mulig å frigjøre den helt fra belast-
ningen. Ved å dytte klaffen innover på håndtaket roterer kammen og fjerner seg fra 
tauet, noe som sørger for frigjøring og påfølgende åpning (Fig. 11.1÷11.3). Kraften 
som må brukes til denne operasjonen avhenger av belastningen på utstyret, men den 
er alltid tilstrekklig til å unngå uønskede eller utilsiktede åpninger. Systemet garante-
rer ikke åpning av innretningen hvis belastningen er for høy (for eksempel hele vek-
ten til en operatør). Frigjøring ved for høy belastning vil dessuten kunne føre til min-
dre overflateskader på tauet.
6.6 - Oppstigningsteknikk i grotter. For oppstigning på enkelttau, bruk en bryst-lå-
seinnretning sammen med en venstre eller høyre ascender, en låseinnretning for ven-
stre eller høyre fot og en stang. Progresjonen kan være: samtidig, dytt begge beina 
samtidig (Fig. 16.1÷16.2); vekslende, dytt det ene beinet etter det andre, veksel-
vis (Fig. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Andre brukstyper. Noen av utstyrets funksjonsmåter er pre-
sentert i figurene i denne veiledningen: A) Sikring av brukeren under oppstigning 
langs stiger, hellende overflating, klatring. B) Realisering av talje for redningsoperasjo-
ner (Fig. 13). C) Bruk i vertikal progresjon for autosikring (Fig. 12.4). Låseinnretnin-
gen må sikres til selen ved bruk av begge de øvre åpningene og du må kontrollere at 
tauet passerer mellom karabinen og siden på utstyret. Advarsel! Unngå monteringe-
ne som er vist i figurene 12.5-12.6. D) Bruk som bryst-låseinnretning. Låseinnretnin-
gen kan brukes i brystposisjon ved oppstigning langs tau: for å holde en i korrekt po-
sisjon (parallelt i forhold til kroppen), må du bruke en rektangulær hurtigkarabin for å 
sikre den til det egnede festepunktet på selen (Fig. 12.1-12.2).
7) SPESIFIKKE INSTRUKSJONER EN 12841:2006. 
Dette ustyret er reguleringsinnretninger for tau av type B, for oppstigning langs ar-
beidslinjen. Reguleringsinnretninger for tau av type B er personlig verneutstyr (PVU) la-
get for å integreres i adgangssystemer med tau. Reguleringsinnretningene for tau er 
ikke egnet for bruk i et fallsikringssystem. Når festelinjen er belastet med hele bruke-
rens vekt blir den en arbeidslinje og er ikke egnet som fallsikring. Det blir dermed nød-
vendig å bruke en reguleringsinnretning av type A (fallsikring) koblet til en sikkerhets-
linje. Pass alltid på at fallsikringsinnretningen ikke belaster på sikkerhetslinjen (Fig. 15). 
Advarsel: Bruk kun festepunkter som er i overensstemmelse med standarden EN795 
(minimumsresistens 12 kN eller 18 kN for ikke-metallisk feste), som ikke har skarpe 
kanter; unngå alle former for overbelastning eller dynamisk last på reguleringsinnret-
ningen, da dette vil kunne skade festelinjen; maksimal lengde på tauet for å utvide 
koblingen av utstyret til selen er lik 1 m (tau + koblinger + utstyr); under bruk må fo-
rankringspunktet alltid ligge høyere enn brukeren; egenskapene til festepunktet kan 
variere under bruk, grunnet slitasje, skitt, fuktighet eller gjentatt bruk på den samme 
delen av linjen: vær forsiktig, da disse situasjonene vil kunne ha innvirkning på hvor 
lett linjen glir inne i utstyret. Maksimal nominell belastning: 140 kg.
8) SYMBOLER. Se forklaringen i de generelle instruksjonene (punkt 16): F2; F3; 
F4; F5; F9.

DANSK

Brugsanvisningen til denne anordning består af en generel og en specifik instruktion. 
Begge skal gennemlæses grundigt inden brug. Advarsel! Denne brugsanvisning be-
står kun af den specifikke instruktion.
SPECIFIK VEJLEDNING EN 567 / EN 12841-B. Denne note indeholder de nød-
vendige informationer for en korrekt anvendelse af det7de følgende produkt/er: 
Rebbremser. 
1) ANVENDELSESOMRÅDE. Dette produkt er personligt sikkerhedsudstyr (PSU) 
mod fald fra højder; det stemmer overens med EU-forordning (EU) 2016/425. 
Bemærk! Ved dette produkt skal indikationerne i standarden EN 365 (generel 
vejledning/afsnit 2.5) overholdes. Bemærk! Ved dette produkt er en dybdegåen-
de periodisk kontrol obligatorisk (generel vejledning/afsnit 8). EN 12841:2006-B 
- Erhvervsmæssig klatring i to rebsystemer / Udstyr til justering af reb type B / Ascen-
der arbejdsreb. Der skal benyttes statiske eller semi-statiske reb (kerne + vævet strøm-
pe) EN 1891-A Ø 10÷13 mm. Advarsel! Til certificering af denne type rebbremse 
er følgende reb blevet benyttet: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm og Tendon Sta-
tic 13 mm. EN 567 - Udstyr til klippeklatring: Rebbremser. Der skal benyttes stasti-
ske eller semi-statiske reb (kerne + vævet strømpe) (EN 1891) eller dynamiske reb 
(EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) NOTIFICEREDE ORGANER. Se tegnforklaringen i den generelle vejledning (af-
snit 9/tabel D): M1; N1. 
3) NOMENKLATUR AF DELE (Fig. 4). A) Øverste hul. B) Bremsekam C) Åbne-/ sik-
kerheds-/løsne- lukker. D) Greb. E) Nedre tilslutningshul. F) Fastgørelseshul. G) Øv-
re tilslutningshul.
4) MÆRKNING. Numre/tal uden billedtekst: Se tegnforklaringen i den generel-
le vejledning (afsnit 5). 
4.1 - Generelt (Fig. 4). Angivelser: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Sporbarhed (Fig. 4). Angivelser: T1; T3; T8. 
5) SIKKERHEDSCHECKLISTE. Ud over kontrollerne, som angives i det følgende, 
skal man overholde det angivne i den generelle vejledning (afsnit 3). Check før hver 
brug: alle kamtænderne er der, og de er ikke slidte; forbindelsesklemmen i fastgørel-
seshullet, roterer uhindret. Ved hver brug: check at rebet altid er spændt for at undgå 
evt. fald; rebet må ikke være løst mellem topanker og indbindingspunktet på selen; 
vær meget opmærksom på at rebet ikke falder ud, når det benyttes ved traversering 
på spændte reb.
6) BRUGSANVISNING. Ankerpunkterne skal altid være ud for eller over livhøjde, så-
ledes at faldet blivet så kort som muligt (fig. 14). Advarsel! Bør ikke anvendes ikke 
på metalkabler og flettede reb. 
6.1 - Indsættelse af reb. Drej lukkeren så kammen åbnes (fig. 6.1-9.1). Sæt lukke-
ren på rebbremsen (fig. 6.2-9-2). Indsæt rebet i den rigtige retning op/ned (fig. 6.3-
9.3) og slip lukkeren, så kammen lukker (fig. 6.4-9.4).
6.2 - Funktionstest. Lav en låseprøve for at være sikker på, at rebet sidder i den rig-
tige retning (fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Let trykket på rebbremsen, så den åbnes og lad 
rebet glide ud. For at lette åbningen af kammen, skub rebbremsen op og tryk sam-
tidigt på lukkeren.
6.3 - Ascent/rebklatring (vha. en anden passende anordning). Rebbremsen løber 
frit opad (fig. 7.1-10.1) og låser, når den er i stilling (fig. 7.2-10.2). Pas på, når du 
nærmer dig ankeret og/eller mellemsikringer (fig. 8.1). Rebbremsen må under ingen 
omstændigheder benyttes, når den mulige faldfaktor er større end 1. Brugeren skal 
hele tiden være under bremsen og/eller ankeret (Fig. 8.2). Advarsel! En faldfaktor på 
over 1 kan resultere i, at rebet rives over. Kun for modellerne 71856/71857: Ved reb-
klatring på et vertikalt reb, træk nedad parallet med rebet (fig. 7.2). Ved rebklatring på 
et ikke vertikalt reb, skal du tvinge rebets retning ved at sætte en forbindelsesklemme 
ind i det øverste hul (fig. 7.5). Kun for model 88941: Fastgør rebbremsen til selerne 
med et halvrundt quick-link (fig. 12.1) eller med en forbindelsesklemme med en spær-
reanordning (automatisk eller manuel). Quick-linket eller forbindelsesklemmen skal 
føres ind i det nederste hul. Selerne på brystet skal sættes i det øverste hul , således at 
rebbremsen hænger vertikalt på brystet (fig. 12.2). Advarsel! Ved rebklatring på et ik-
ke-vertikalt reb, skal den vandrette del af rebet holdes og trækkes så meget som mu-
ligt i lodret stilling for at undgå, at lukkekammen åbner. 

6.4 - Advarsel. Denne rebbremse er ikke designet til brug ved selvadministreret ned-
kørsel af et reb, men den kan benyttes til kortere nedkørsler på følgende måde: Let 
trykket på rebbremsen for at åbne lukkeren lidt. Gør det indefra, så sikkerhedslåsen 
ikke bevæges, flyt rebbremsen ned (2) og lad trykket komme tilbage (fig. 10.3-11).
6.5 - Frigørelse under belastning (PATENTERET). Rebbremsen har en mekanisme, 
der gør den i stand til at åbne, selvom det ikke er muligt at frigøre trykket helt. Tryk 
spærrehåndtaget indad så kammen åbner og fjerner sig fra rebet. På den måde er fri-
gørelsen og den derpå følgende åbning mulig (fig. 11.1-11.3). Det tryk, der er nød-
vendigt, afhænger af belastningen på rebbremsen, men det skal altid være stort nok 
til at undgå, at den åbner sig ved et tilfælde. På den måde åbner kammen sig ikke, 
hvis belastningen (f.eks. arbejderens kropsvægt) er for stor. Frigørelse ved for stor vægt 
kan forårsage mindre skade på rebet.
6.6 - Progressionsteknik for huleforskere. En brystsele benyttes til rebklatring på 
et enkeltreb sammen med et højre eller venstre ascenthåndtag, en rebbremse til den 
højre eller venstre fod og en fodslynge. Man kan bevæge sig fremad: Samtidigt ved at 
skubbe begge ben sammen (fig. 16.1÷16.2), og skiftevist ved at skubbe det ene ben 
efter det andet (fig. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Andre typer brug. Nogle forskellige anvendelsesformer af 
denne rebbremse kan ses i denne manual. A) Sikker brug ved opstigning af trapper, 
ramper eller ved klatring. B) Konstruktion af hejseværk til redning og ved førstehjælp 
(fig. 13). C) Brug ved vertikal rebklatring til egen sikkerhed (fig. 12.4). Rebbremsen 
skal være sat fast på selerne vha. de to øvre hul, og rebet skal løbe igennem karabi-
neren og siden på sidepladen af bremsen. Advarsel! Undgå opsætning som vist i fig 
12.5-12.6. D) Brug som livrebbremse. Den kan benyttes anbragt på maven ved op-
klatring på et reb. Til fastholdelse af korrekt stilling, parallet til kroppen, brug et rek-
tangulært quick link til at fastgøre den på det rette sted på selen (fig. 12.1-12.2).
7) SÆRLIGE ANVISNINGER EN 12841:2006. 
Disse er udstyr til justering af reb type B til opklatring på et arbejdsreb. Udstyr til juste-
ring af reb type B er personlige værnemidler (PSV), og det er meningen, de skal ind-
korpereres i erhvervsklatringssystemmet. Udstyr til justering af reb må ikke benyttes 
som faldsikring. En ankerline, der bærer hele arbejderens kropsvægt, er et arbejds-
reb og må ikke benyttes som faldsikring og skal ikke benyttes til at stoppe et fald. Det 
er obligatorisk at benytte et sikringsreb type A, der er koblet til sikkerhedslinen. Vær 
opmærksom på, at sikkerhedsrebet er ubelastet og ikke fastkoblet arbejdsrebet (fig. 
15). Advarsel: Kun ankerpunkter, der er EN 795 standardcertificeret, kan benyttes 
(min. styrke 12 kN eller 18 kN for ikke-metal ankre), der ikke har skarpe kanter. Und-
gå overbelastning eller belastning på rebbremsen, da det kan skade ankerlinen. Max. 
længde på forbindelseslinen til forlængelse af seleforbindelsen ved 1 m (forbindelseli-
ne + forbindelsesklemmer + rebbremse). Under brug skal ankerpunktet altid placeres 
over operatøren. Ankerlinens tekniske ydeevne kan variiere betydeligt, alt efter snavs, 
fugt, is, slid samme sted. Husk at disse ændringer kan have indflydelse på rebets yde-
evne inde i rebbremsen. Max. arbejdslast 140 kg.
8) SYMBOLER. Se tegnforklaringen i den generelle vejledning (afsnit 16): F2; F3; 
F4; F5; F9.

NEDERLANDS

De gebruiksinstructies van deze uitrusting bestaan uit een algemeen gedeelte en een 
specifiek gedeelte, beide moeten aandachtig worden gelezen alvorens de uitrusting te 
gebruiken. Let op! Hier worden alleen de specifieke instructies beschreven. 
SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 567 / EN 12841-B. Deze nota bevat de informa-
tie die nodig is voor het correcte gebruik van het (de) volgende product(en): stijg-
klemmen. 
1) TOEPASSINGSGEBIED. Dit product is een persoonlijk beschermingsmiddel 
(PBM) tegen vallen van een hoogte en voldoet aan verordening (EU) 2016/425. 
Let op! Voor dit product moeten de instructies van EN 365 (algemene instructies/
paragraaf 2.5) in acht worden genomen. Let op! Voor dit product is een grondige 
periodieke inspectie verplicht (algemene instructies/paragraaf 8). EN 12841:2006-
B - Afstelinrichting voor de kabel: stijgsysteem. Te gebruiken met statische of semi-sta-
tische touwen (kern + mantel) EN 1891-A Ø 10÷13 mm. Attention ! Voor de cer-
tificering werden de volgende touwen gebruikt: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm 
en Tendon Static 13 mm. EN 567 - Uitrusting voor alpinisme: stijgklem. Te gebruiken 
met statische of semi-statische touwen (kern + mantel) (EN 1891) of dynamische tou-
wen (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) AANGEMELDE INSTANTIES. Zie de legenda in de algemene instructies (para-
graaf 9/tabel D): M1; N1. 
3) NOMENCLATUUR (Fig. 4). A) Bovenste dubbele gat. B) Blokkeerkam. C) Ope-
nings-/veiligheids-/ontgrendelingshendel. D) Handgreep. E) Onderste verbindings-
gat. F) Verbindingsgat voetlus. G) Bovenste gat. 
4) MARKERING. Nummers/letters zonder bijschrift: zie de legenda in de algeme-
ne instructies (hoofdstuk 5).
4.1 - Algemeen (Afb. 4). Indicaties: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Traceerbaarheid (Afb. 4). Indicaties: T1; T3; T8. 
5) CONTROLES. Neem naast de volgende controles ook de algemene instructies 
(paragraaf 3) in acht. Controleer vóór elk gebruik dat: de tanden van de kam alle-
maal aanwezig zijn en geen slijtage vertonen; de karabiners die in het koppelingsgat 
worden ingevoerd, kunnen draaien zonder externe belemmeringen. Tijdens elk ge-
bruik: wees er zeker van dat het touw gespannen blijft om het risico op vallen te be-
perken; voorkom dat er verslapping van het touw plaatsvindt tussen de verankering 
en de gebruiker; let er met name op dat het uitsteken van het touw tijdens het ge-
bruik wordt vermeden wanneer het transversaal wordt gebruikt op gespannen touwen. 
6) INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK. 
De gebruiker dient zich te allen tijde onder het verankeringspunt te bevinden (Fig. 14). 
Let op! Niet te gebruiken op staalkabels of gevlochten touwen.
6.1 - Invoeren van het touw. Open de roterende kam met behulp van de hendel 
(Fig. 6.1-9.1). Koppel de hendel vast aan de behuizing van de uitrusting. (Fig. 6.2-
9.2). Voer het touw in het systeem in met in acht name van de richting omhoog/om-
laag (Fig. 6.3-9.3), en sluit de kam vervolgens waardoor de hendel van de behuizing 
wordt vrijgegeven (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Werkingstest. Voer een vergrendelingstest uit om de correcte montagerichting 
van de uitrusting te controleren (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Om het openen en vrijgeven 
van het touw mogelijk te maken, dient de uitrusting te worden ontlast. Om het openen 
van de kam te vergemakkelijken, dient de stijgklem naar boven te worden geduwd 
en dient er tegelijkertijd op de hendel te worden gehandeld om de kam te openen. 
6.3 - Opklimmen (met behulp van een andere geschikte stijgklem). De uitrusting kan 
vrij naar boven toe glijden (Fig. 7.1-10.1) en blokkeert in de gewenste positie (Fig. 
7.2-10.2). Wees voorzichtig bij het naderen van verankeringspunten en/of fractiepun-
ten (Fig. 8.1). De stijgklem mag in geen enkel geval worden gebruikt in situaties waar-
bij de potentiële valfactor 1 bedraagt, d.w.z. de gebruiker dient zich te allen tijde on-
der de uitrusting en/of het verankeringspunt te bevinden (Fig. 8.2). Let op! Een val 
met een factor hoger dan 1 kan het breken van het touw veroorzaken. 
Uitsluitend voor de modellen 71856/71857: Trek omlaag in de richting die parallel is 
aan het touw, voor het opklimmen van het verticale touw (Fig. 7.2). Vergrendel, voor 
het opklimmen van het niet-verticale touw, de richting van het touw door een karabi-
ner in het bovenste dubbele gat in te voeren (Fig. 7.5). Uitsluitend voor model 88941: 
Zeker de uitrusting op de gordel met behulp van een halfronde snelschakel (Fig. 12.1) 
of een karabiner met bevestigingsring (automatisch of handmatig) van de hendel; de 
snelschakel of de karabiner dienen in het onderste gat te worden ingevoerd. Verbind 
het bovenste gat met de borstriem van de gordel, zodat de uitrusting verticaal aansluit 
op de romp (Fig. 12.2). Let op! Houd bij het opklimmen van het niet-verticale touw 
het horizontale deel van het touw in de hand om het zo verticaal mogelijk te houden, 
om het openen van de blokkeerkam te voorkomen. 
6.4 - Let op. De uitrusting is niet ontworpen voor gebruik bij afdalingen, maar voor 
korte stukjes kan er als volgt te werk worden gegaan: verlicht de belasting op de uit-
rusting, open de hendel gedeeltelijk door deze naar binnen toe te drukken zonder de 
veiligheidsvergrendeling te verplaatsen, breng de stijgklem naar beneden en pas de 
belasting opnieuw toe (Fig. 10.3-11).
6.5 - Ontgrendelen onder belasting (GEPATENTEERD). De uitrusting is voorzien 
van een mechanisme dat het openen mogelijk maakt, ook wanneer de belasting niet 
volledig kan worden verlicht. Door de handgreep van de ratel naar binnen te druk-
ken, draait de kam weg van het touw, waardoor het ontgrendelt en vervolgens opent 
(Fig. 11.1÷11.3). De kracht die uitgeoefend dient te worden voor deze handeling is 
afhankelijk van de aanwezige belasting op de uitrusting, maar dient te allen tijde zo-
danig te zijn dat ongewenst of accidenteel openen wordt vermeden. Het systeem kan 
het openen van de uitrusting niet garanderen als de belasting te hoog is (bijvoorbeeld 

het gewicht van een bediener). Ontgrendelen onder te hoge belasting kan bovendien 
leiden tot lichte, oppervlakkige schade aan het touw.
6.6 - Voortbeweging bij speleologie. Gebruik voor het opklimmen van het touw 
een ventrale stijgklem, in combinatie met een rechts- of linkshandige handstijg-
klem, een stijgklem voor de rechter- of linkervoet en een voetlus. De voortbeweging 
kan als volgt plaatsvinden: simultaan, door op twee benen tegelijk te duwen (Fig. 
16.1÷16.2); afwisselend, door het ene been na het andere been te duwen (Fig. 
17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Andere soorten gebruik. Er zijn een aantal werkingswijzen 
van de uitrusting aangeduid in de figuren van deze handleiding: A) Het in veiligheid 
brengen van de gebruiker tijdens de voortbeweging op trappen, op hellende vlakken 
en tijdens het klimmen. B) Het verwezenlijken van hijstoestellen voor het terughalen 
en redden van de gebruiker die zich in moeilijkheden bevindt (Fig. 13). C) Gebruik bij 
verticale voortbeweging voor automatische beveiliging (Fig. 12.4). De stijgklem dient 
te zijn gezekerd op de gordel door gebruik te maken van de beide bovenste gaten 
en door te controleren of het touw langs de karabijnhaak en de tuber van de uitrus-
ting loopt. Let op! Vermijd de montages die worden weergegeven in de figuren 12.5-
12.6. D) Gebruik als ventrale stijgklem. De stijgklem kan in de ventrale positie wor-
den gebruikt bij het opklimmen van het touw: om de stijgklem in de correcte positie te 
houden (parallel ten opzichte van het lichaam), dient er gebruik te worden gemaakt 
van een rechthoekige snelschakel om de stijgklem te zekeren op het geschikte verbin-
dingspunt van de gordel (Fig. 12.1-12.2).
7) SPECIFIEKE INSTRUCTIES EN 12841:2006. 
Deze uitrustingen zijn de afstelinrichingen voor type B kabels voor het opklimmen van 
de werklijn. De afstelinrichtingen voor type B kabels zijn persoonlijke beschermings-
middelen (PBM) die zijn bedoeld om te worden geïntegreerd in toegangssystemen met 
kabel. De afstelinrichtingen voor de kabel zijn niet geschikt voor gebruik in een val-
stopsysteem. Wanneer een verankeringslijn is belast met het volledige gewicht van de 
gebruiker, dient de lijn te worden beschouwd als werklijn en is niet geschikt voor het 
stoppen van een val. Er dient dan ook een afstelinrichting type A (antival) te worden 
verbonden met een veiligheidslijn. Let er te allen tijde op dat de antivalinrichting de 
veiligheidslijn niet belast (Fig. 15). Waarschuwingen: gebruik uitsluitend verankerings-
punten in overeenkomst met de norm EN795 (minimum weerstand 12kN of 18 kN 
voor niet-metalen verankeringen), zonder scherpe punten; vermijd overbelasting of 
dynamische belasting op de afstelinrichting, omdat dit kan leiden tot schade aan de 
verankeringslijn; de maximale lengte van de leeflijn voor het verlengen van de verbin-
ding van de inrichting op de gordel bedraagt 1 m (leeflijn + karabiners + uitrusting); 
tijdens het gebruik moet het ankerpunt altijd boven de bediener worden geplaatst; de 
karakteristieken van de verankeringslijn kunnen variëren tijdens het gebruik, door slij-
tage, vuil, vochtigheid of herhaaldelijk gebruik van hetzelfde deel van de lijn: wees er-
op bedacht dat deze omstandigheden van invloed kunnen zijn op de geleiding van 
de lijn aan de binnenkant van de uitrusting; maximale nominale belasting: 140 kg.
8) SYMBOLEN. Zie de legenda in de algemene instructies (paragraaf 16): F2; 
F3; F4; F5; F9.

SLOVENŠČINA

Navodila za uporabo te naprave so sestavljena iz splošnih in posebnih navodil. Oba 
dela morate pred uporabo skrbno prebrati. Pozor! Ta list vsebuje samo posebna 
navodila. 
POSEBNA NAVODILA EN 567 / EN 12841-B. To obvestilo vsebuje podatke, po-
trebne za pravilno uporabo naslednjega/ih izdelka/ov: prižeme. 
1) PREDVIDENA UPORABA. Ta izdelek je osebna varovalna oprema (OVO) za za-
ščito pred padci z višine; skladen je z Uredbo (EU) 2016/425. Pozor! Za ta izdelek 
je treba upoštevati navodila, predpisana s standardom EN 365 (splošna navodila / 
odstavek 2.5). Pozor! Ta izdelek je treba obvezno občasno in podrobno pregleda-
ti (splošna navodila / odstavek 8). EN 12841:2006-B - Pripomoček za vzpenjanje 
po vrvi: prižema. Uporaba s statičnimi ali polstatičnimi oplaščenimi vrvmi (jedro + 
plašč) EN 1891-A Ø 10÷13 mm. Pozor! Testiranje za certificiranje je bilo izvedeno 
z naslednjimi vrvmi: Teufelberger Patron Ø 10.5 mm in Tendon Static 13 mm. EN 
567 - Gorniška oprema - Prižeme. Uporaba z oplaščenimi statičnimi ali polstatični-
mi vrvmi (jedro + plašč) - (EN 1891) ali dinamičnimi vrvmi (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) PRIGLAŠENI ORGANI. Oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 9 / 
tabela D): M1; N1. 
3) NOMENKLATURA (Sl. 4). A) Dvojna zgornja odprtina. B) Čeljust. C) Ročica za 
odpiranje/varovanje/sprostitev. D) Ročaj. E) Odprtina za pritrditev spodaj. F) Odpr-
tina za navezovanje na zanko. G) Zgornja odprtina.
4) OZNAKE. Številke/črke brez besedila: oglejte si legendo v splošnih navodilih 
(odstavek 5). 
4.1 - Splošno (Sl. 4). Oznake: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Sledljivost (Sl. 4). Oznake: T1; T3; T8. 
5) PREVERJANJA. Poleg pregledov, označenih v nadaljevanju, upoštevajte naved-
be v splošnih navodilih (odstavek 3). Pred vsako uporabo preverite, da: so na čelju-
sti prisotni vsi zobci in da ne kažejo znakov obrabe; se povezovalna vrv, vstavljena v 
odprtino za pritrditev obrača prosto in brez zunanjih ovir. Med vsako uporabo: pa-
zite, da je vrv vedno napeta, da preprečite morebitne padce; pazite, da vrv med si-
driščem in uporabnikom ni ohlapna; še zlasti pazite, da med uporabo na prečnici 
vrv ne zdrsne iz svojega ležišča. 
6) NAVODILA ZA UPORABO. 
Uporabnik se mora vedno nahajati pod sidriščem (Sl. 14). Pozor! Ne uporabljajte 
je s kovinsko ali pleteno vrvjo. 
6.1 - Vstavljanje vrvi. Odprite čeljust tako, da jo zasučete s pomočjo ročice (Sl. 
6.1-9.1). Zataknite ročico na rob priprave (Sl. 6.2-9.2). Vstavite vrv v utor. Bodite 
pozorni na pravilno smer gor/dol (Sl. 9,3 6,3). Sprostite ročico tako, da se bo če-
ljust zaprla na vrvi (Sl. 6.4-9.4). 
6.2 - Preizkus delovanja. Preizkus delovanja S preskusom blokiranja preverite, ali 
je prižema vgrajena v pravilni smeri (Sl. 6.5-6.6/9.5-9.6). Za odpiranje in odstra-
nitev vrvi prižema ne sme biti obremenjena. Za lažje odpiranje čeljusti potisnite pri-
pravo navzgor in istočasno s pomočjo ročice odprite čeljust. 
6.3 - Vzpon (s pomočjo druge primerne blokirne naprave). Pripomoček lahko pro-
sto drsi navzgor (Sl. 7.1-10.1) in se zablokira v položaju, v katerega ga namestite 
(Sl. 7.2-10.2). Bodite pazljivi, ko se prižema približa sidrišču in/ali mestu delitve (Sl. 
8.1). V nobenem primeru se prižema ne sme uporabljati v situacijah, kjer potenci-
alni dejavniki padca presegajo vrednost 1, oziroma se mora uporabnik vedno na-
hajati pod pripomočkom in/ali točko sidranja (Sl. 8.2). Pozor! Padec pri dejavniku 
z vrednostjo nad 1 lahko povzroči strg vrvi. 
Samo za modele 71856/71857: Za dviganje po vertikalni vrvi potegnite v smeri 
navzdol in vzporedno z vrvjo (Sl. 7.2). Za vzpenjanje po vrvi pod kotom vrvi omejite 
smer vrvi tako, da v dvojno zgornjo odprtino vstavite vrvni podaljšek (Sl. 7.5). Samo 
za model 88941: Vpnite pripomoček na pas s pomočjo polkrogle hitre sponke (Sl. 
12.1) ali podaljška z avtomatskim ali ročnim zapiranjem ročice z matico; hitro spon-
ko ali podaljšek vstavite v spodnjo odprtino. Povežite zgornjo odprtino s prsnim pa-
som tako, da se pripomoček navpično prilega prsnemu košu (Sl. 12.2). Pozor! Med 
vzpenjanjem po vrvi pod kotom držite vodoravni del vrvi v roki tako, da bo v čimbolj 
navpičnem položaju; s tem zmanjšate nevarnost odprtja čeljusti. 
6.4 - Pozor. Pripomoček ni primeren za spuščanje po vrvi. Kljub temu pa lahko 
kratke premike opravite na naslednji način: pripomoček razbremenite teže, delo-
ma odprite ročico tako, da jo potisnete navznoter, ne da bi pri tem prestavili pri-
žemo, nato spustite prižemo po vrvi navzdol in jo ponovno obremenite s breme-
nom (Sl. 10.3-11).
6.5 - Sprostitev pod obremenitvijo (PATENTIRANO). Pripomoček je opremljen 
z mehanizmom, ki omogoča odpiranje tudi, če ga ni mogoče v celoti razbremeni-
ti teže. S pritiskom navznoter na ročaj prižeme se čeljust zasuče in oddalji od vrvi, 
pri čemer se ta sprosti, prižema pa odpre (Sl. 11.1÷11.3). Sila, potrebna za ta po-
stopek, je odvisna od teže bremena na pripravi, vendar je vedno tolikšna, da ne-
namerno ali naključno odpiranje prižeme ni mogoče. Sistem ne zagotavlja odprtja 
prižeme, če je teža bremena na njej prevelika (na primer celotna teža uporabnika). 
Zaradi sprostitve ob preveliki obremenitvi bi lahko poleg tega prišlo tudi do manj-
ših površinskih poškodb vrvi.
6.6 - Jamarska tehnika. Za vzpenjanje po enojni vrvi uporabite prednjo vrvno pri-
žemo v kombinaciji z levo ali desno ročno prižemo za vzpenjanje, prižemo za le-
vo ali desno stopalo in zanko. Napredovanje je lahko: hkratno, obremenite istoča-
sno obe nogi (Sl. 16.1÷16.2); izmenično, zaporedoma obremenite eno za drugo 
nogo (Sl. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Druge vrste uporabe. Nekateri načini uporabe pripo-

močka so prikazani na slikah v tem priročniku: A) Varnost uporabnika med vzpe-
njanjem po stopnicah, na strmih ravninah, pri plezanju. B) Izdelava škripcev za po-
stopke reševanja in pomoči (Sl. 13). C) Uporaba za samovarovanje pri navpičnem 
napredovanju (Sl. 12.4). Prižema mora biti pritrjena na pas skozi obe zgornji odpr-
tini; preverite, da vrv poteka med karabinom in sprednjo stranjo pripomočka. Po-
zor! Izogibajte se načinu namestitve, prikazanem na slikah 12.5-12.6. D) Upora-
ba kot prsna prižema. Prižemo lahko uporabljate v prsnem položaju pri vzpenjanju 
po vrvi: da bo ostala v pravilnem položaju (vzporedno s telesom), je potrebno upo-
rabiti pravokotno hitro vponko, s katero jo vpnete na ustrezno sidrno točko na pa-
su (Sl. 12.1-12.2).
7) POSEBNA NAVODILA EN 12841:2006. 
Ti pripomočki sodijo med naprave za nastavitev vrvi tipa B za vzpenjanje po delov-
ni vrvi. Naprave za nastavitev vrvi tipa B sodijo med pripomočke za osebno zašči-
tno opremo (OZO), namenjene namestitvi v sisteme za dostop z vrvjo. Pripomoč-
ki za nastavljanje vrvi niso primerni za uporabo v sistemih za ustavljanje padca. Če 
je sidrirna vrv obremenjena s celotno težo uporabnika, postane delovna vrv in ni 
primerna za ustavljanje padca. Zato je potrebno uporabiti sistem za nastavitev ti-
pa A (preprečevanje padcev), povezan z varovalno vrvjo. Vedno pazite, da napra-
ve za preprečevanje padcev ne obremenite, ko je na varovalni vrvi (Sl. 15). Opozo-
rila: uporabljajte izključno sidrišča, ki so v skladu s standardom EN 795 (minimalni 
odpor 12 kN ali 18 kN za nekovinska sidra), brez ostrih robov; izogibajte se kakršni 
koli preobremenitvi ali dinamični obremenitvi pripomočka za nastavitev vrvi, saj lah-
ko poškoduje sidrirno linijo; maksimalna dolžina povezave za pritrditev pripomočka 
na pas je 1 m (podaljšek + vponke + pripomoček); med uporabo mora biti sidrna 
točka vedno nameščena nad uporabnikom; značilnosti sidrnirne linije se lahko med 
uporabo spreminjajo zaradi obrabe, umazanije, vlage ali intenzivne uporabe istega 
mesta na liniji; bodite pozorni, saj lahko ti pogoji vplivajo na sposobnost drsenja v 
samem pripomočku; največja dovoljena obremenitev: 140 kg.
8) SIMBOLI. Oglejte si legendo v splošnih navodilih (odstavek 16): F2; F3; F4; 
F5; F9.

SLOVENČINA

Návod na použitie tohto zariadenia sa skladá zo všeobecných a osobitných poky-
nov. Pred použitím si musíte obe časti starostlivo prečítať. Upozornenie! Táto brožúrka 
obsahuje len osobitné pokyny. 
OSOBITNÉ POKYNY EN 567 / EN 12841-B. Tento dokument obsahuje informácie 
potrebné pre správne používanie nasledujúceho výrobku/výrobkov: blokanty. 
1) UPLATNENIE. Tento výrobok je osobným ochranným prostriedkom (O.O.P.) proti 
pádu z výšky a je v súlade s nariadením (EÚ) 2016/425. Pozor! Tento výrobok musí 
spĺňať ustanovenia smernice EN 365 (Všeobecné pokyny / odsek 2.5.). Pozor! Tento 
výrobok podlieha povinnej dôkladnej periodickej kontrole (Všeobecné pokyny/ od-
sek 8). EN 12841:2006-B - Zariadenie na reguláciu lana: zlaňovanie. Pre použitie 
so statickými alebo polostatickými lanami (vložka + opletenie) EN 1891-A Ø 10÷13 
mm. Upozornenie! Pre certifikáciu boli použité nasledujúce laná: Teufelberger Patron 
PLUS Ø 10 mm a Tendon Static 13 mm. EN 567 - Horolezecká výstroj: blokanty. Pre 
použitie so statickými, polostatickými (EN 1891) a dynamickými (EN 892) lanami 
(vložka + opletenie) Ø 8÷13 mm.
2) NOTIFIKOVANÉ OSOBY. Pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 9 / 
tabuľka D): M1; N1.
3) NÁZVOSLOVIE (obr. 4). A) Horný dvojitý otvor. B) Karabínka. C) Páka pre otvo-
renie/istenie/odblokovanie. D) Úchytka. E) Otvor pre pripojenie na spodnej časti. F) 
Otvor pre pripojenie držiaka. G) Horný otvor.
4) OZNAČENIE. Čísla/písmená bez popisu: pozri legendu vo Všeobecných po-
kynoch (odsek 5). 
4.1 - Všeobecné označenie (Obr. 4). Označenia: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Vysledovateľnosť (Obr. 4). Označenia: T1; T3; T8. 
5) KONTROLY. Okrem nižšie uvedených kontrol, dodržujte usmernenia uvedené vo 
všeobecný pokynoch (odsek 3). Pred každým použitím skontrolujte, či: ozubenie vač-
ky je kompletné a opotrebenia; konektor zapojený do upevňovacieho otvoru možno 
otáčať bez vonkajších prekážok. Pri každom použití: uistite sa, že lano zostane na-
pnuté, aby sa zamedzilo pádu, takže medzi kotvou a používateľom sa lano uvoľ-
ní; venujte osobitnú pozornosť, aby sa lano nevytiahlo počas používania cez na-
tiahnuté lano. 
6) NÁVOD NA POUŽITIE. 
Používateľ by mal byť vždy pod kotviacim bodom (obr. 14). Upozornenie! Nepouží-
vajte na kovovom lane alebo splietanom lane. 
6.1 - Inštalácia lana. Otvorte vačky otočením páky (obr. 6.1-9.1). Pripevnite páku k 
telu zariadenia (obr. 6.2-9.2). Vložte lano v smere nahor/nadol (obr. 6.3-9.3), a po-
tom zatvorte páčku vačky a odpojte páku od tela (obr. 6.4-9.4). 
6.2 - Funkčná skúška. Preveďte test s cieľom overiť správny istiaci smer zostavy zaria-
denia (obr. 6.5-6.6/9.5-9.6). Ak chcete povoliť otvorenie a odpojenie lana, je nut-
né, aby bolo zariadenie odľahčené. Pre uľahčenie otvorenia vačky, zatlačte blokant 
smerom nahor a súčasne stlačte páku, aby sa vačka otvorila. 
6.3 - Výstup (pomocou iného vhodného blokovacieho zariadenia). Tento nástroj sa 
dá voľne posúvať smerom nahor (obr. 7.1-10.1) a sa blokuje v polohe, do ktorej sa 
umiestni (obr. 7.2-10.2). Dávajte pozor na priblíženie sa ku kotviacim bodom a/ale-
bo na frakcionáciu (obr. 8.1). V žiadnom prípade nepoužívajte blokant v situáciách, 
kde je faktor pádu väčší ako 1, t.j. používateľ musí byť vždy pod zariadením a/ale-
bo kotviacim bodom (obr. 8.2). Upozornenie! Ak je faktor pádu väčší ako 1, mô-
že dôjsť k pretrhnutiu lana. 
Iba pre modely 71856/71857: Pri vzostupe na vertikálnom lane ťahajte smerom do-
le v rovnobežnom smere s lanom (obr. 7.2). Pre vzostup na nevertikálnom lane môže-
te riadiť smer lana zasunutím konektora do horného dvojitého otvoru (obr. 7.5). Iba 
pre model 88941: Zaistite zariadenie k postroju pomocou polkruhovej expresky (obr. 
12.1) alebo karabínky s poistným krúžkom (automatický alebo manuálny); expres-
ka alebo karabínka musia byť zasunuté do spodného otvoru. Pripojte horný otvor na 
hrudnú časť postroja tak, aby zariadenie držalo hrudný kôš kolmo (obr. 12.2). Upo-
zornenie! Pri vzostupe na nevertikálnom lane, držte horizontálnu časť lana tak, aby 
čo najvertikálnešia, aby sa zabránilo riziku otvorenia istiacej vačky. 
6.4 - Upozornenie. Toto zariadenie nie je určené na vzostup, ale pri krátkych presu-
noch ho môžete použiť nasledujúcim spôsobom: zariadenie sa odľahčí, čiastočne 
sa otvorí páka zatlačením dovnútra, aby sa istiaci zámok nepohol, vysunie sa blokant 
a znova sa zaťaží (obr. 10.3-11).
6.5 - Odomknutie pod zaťažením (PATENTOVANÉ). Zariadenie je vybavené me-
chanizmom pre jednoduché otvorenie, aj v prípade, že nie je možné úplné odľahče-
nie. Zatlačte smerom dovnútra na otočnú vačku na zdviháku postroja a oddiaľte sa 
od lana, čo zaisťuje uvoľnenie a následné otvorenie (obr. 11.1÷11.3). Sila potreb-
ná pre tento úkon závisí od aktuálneho zaťaženia zariadenia, avšak vždy musí byť 
taká, aby sa zabránilo neúmyselnému alebo náhodnému otvoreniu. Tento systém ne-
zaručuje, že sa zariadenie neotvorí pri príliš veľkom zaťažení (napr. celá hmotnosť 
používateľa). Odblokovanie pod zvýšenou záťažou môže tiež spôsobiť menšie po-
vrchové poškodenie lana.
6.6 - Technika postupovania v speleológii. Pri vzostupe na jedinom lane použite 
hrudný blokant v kombinácii s istítkom na zlaňovanie vľavo alebo vpravo, blokant na 
pravú alebo ľavú nohu a držiak. Postupovanie môže byť: simultánne, zatlačte súčas-
ne oboma nohami (obr. 16.1÷16.2); striedavé, zatlačte jednou nohou a potom dru-
hou striedavým spôsobom (obr. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Iné spôsoby použitia. Niektoré spôsoby použitia zariadenia 
sú uvedené na obrázkoch v tejto príručke: A) Používateľa zabezpečte počas postupo-
vania na schodoch, naklonených rovinách a pri horolezectve. B) Zdvíhacie lano pre 
záchranu a rekuperáciu (obr. 13). C) Použitie pri vertikálnom postupovaní v prípade 
automatického zaisťovania (obr. 12.4). Blokant musí byť pripevnený k sedáku pomo-
cou oboch horných otvorov a musíte sa uistiť, že lano prechádza medzi karabínou a 
svorkou zariadenia. Upozornenie! Vyhnite sa spôsobom montáže, ktoré sú znázorne-
né na obrázkoch 12.5-12.6. D) Použitie ako hrudný blokant. Blokant môže byť pou-
žívaný v brušnej pozícii počas lanových výstupov: aby zostal v správnej pozícii (pa-
ralelne k telu), musíte použiť obdĺžnikovú expresku a zaistiť ju do príslušného bodu na 
upevňovacom popruhu (obr. 12.1-12.2).
7) OSOBITNÉ POKYNY EN 12841:2006. 
Tieto výrobky sú zariadenia pre nastavenie lana typu B pre výstup na pracovnom la-
ne. Nastavovacie zariadenia pre laná typu B sú osobné ochranné prostriedky (OOP) 
navrhnutý za účelom integrácie do lanových prístupových systémov. Nastavovacie za-
riadenie pre laná nie sú vhodné pre použitie v systémoch na zachytenie pádu. Keď 
je kotvenie zaťažené celou váhou používateľa, zmení sa na pracovné lano a nie je 

vhodné na zachytenie pádu. Je teda nutné použiť nastavovacie zariadenie typu A 
(proti pádu) pripojené k istiacemu lanu. Vždy sa uistite, že istidlo nie je na istiacom 
lane zaťažené (obr. 15). Poznámky: používajte iba kotviace body, ktoré sú v súlade 
s EN795 (minimálna pevnosť 12 kN alebo 18 kN pre nekovové kotvenie) a nemajú 
ostré hrany; nepreťažujte ani neumiestňuje dynamické zaťaženie na nastavovacie za-
riadenie, pretože by mohlo poškodiť kotvenie; maximálna dĺžka lanka pre rozšírenie 
pripojenia zariadenia k popruhu sa rovná 1 m (lanko + konektory + zariadenia); po-
čas používania musí byť kotviaci bod vždy umiestnený nad obsluhou; vlastnosti kot-
venia sa môžu meniť počas používania z dôvodu opotrebenia, znečistenia, vlhkosti 
alebo opakovaného používania toho istého lana: venujte pozornosť týmto podmien-
kam, pretože môžu ovplyvniť plynulý pohyb lana vo vnútri zriadenia; maximálna me-
novitá nosnosť: 140 kg.
8) SYMBOLY. Pozri legendu vo Všeobecných pokynoch (odsek 16): F2; F3; F4; 
F5; F9.

ROMÂNĂ

Instrucţiunile de utilizare ale acestui dispozitiv sunt constituite din instrucţiuni generale 
şi instrucţiuni specifice şi ambele trebuie citite cu atenţie înainte de utilizare. Atenţie! 
Această broşură constituie doar instrucţiunile specifice. 
INSTRUCŢIUNI SPECIFICE EN 567 / EN 12841-B. Această notă conţine informaţiile 
necesare pentru utilizarea corectă a următoarelor produse: bloccanti. 
1) DOMENIUL DE APLICARE. Acest produs este un echipament individual de pro-
tecţie (E.I.P.) împotriva căderilor de la o înălţime; este conform cu Regulamentul (UE) 
2016/425. Atenţie! Pentru acest produs trebuie respectate indicaţiile din norma 
EN 365 (instrucţiuni generale/paragraful 2.5). Atenţie! Pentru acest produs este ob-
ligatorie o verificare periodică detaliată (instrucţiuni generale/paragraful 8). EN 
12841:2006-B - Dispozitiv de reglare a funiei: palan. A se utiliza cu corzi (miez + 
înveliş) statice sau semistatice EN 1891-A Ø 10÷13 mm. Atenţie! Pentru certificare 
au fost utilizate următoarele corzi: Teufelberger Patron PLUS Ø 10 mm şi Tendon Static 
13 mm. EN 567 - Echipament pentru alpinism: de blocare. A se utiliza cu corzi (miez 
+ înveliş) statice sau semistatice (EN 1891) sau dinamice (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) ORGANE NOTIFICATE. onsultaţi legenda din instrucţiunile generale (paragraful 
9/tabelul D): M1; N1.
3) NOMENCLATURĂ (Fig. 4). A) Gaură superioară dublă. B) Camă de blocare. C) 
Manetă de deschidere / siguranţă / deblocare. D) Mâner. E) Gaură inferioară de 
prindere. F) Gaură de prindere clemă. G) Gaură superioară.
4) MARCARE. Numere/litere fără titlu: consultaţi legenda în instrucţiunile genera-
le (paragraful 5). 
4.1 - Generalităţi (Fig. 4). Indicaţii: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Trasabilitate (Fig. 4). Indicaţii: T1; T3; T8. 
5) CONTROALE. Pe lângă controalele indicate mai jos, respectaţi indicaţiile din in-
strucţiunile generale (paragraful 3). Înainte de orice utilizare, verificaţi: ca dinţii ca-
mei să fie cu toţii şi să nu prezinte uzură; dacă conectorul introdus în gaura de prin-
dere se poate roti fără impedimente externe. În timpul fiecărei utilizări: asiguraţi-vă că 
coarda rămâne întinsă pentru a limita eventualele căderi; evitaţi formarea de slăbiri 
ale corzii între ancorare şi utilizator; acordaţi o atenţie deosebită să nu produceţi ie-
şirea corzii în timpul utilizărilor de-a lungul corzilor tensionate. 
6) INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE. 
Utilizatorul trebuie să stea întotdeauna sub punctul de ancorare (Fig. 14). Atenţie! Nu 
utilizaţi pe cablu metalic sau coardă împletită. 
6.1 - Introducerea corzii. Deschideţi cama, rotind-o cu ajutorul manetei (Fig. 6.1-
9.1). Prindeţi maneta de corpul echipamentului (Fig. 6.2-9.2). Introduceţi coarda res-
pectând direcţia sus / jos (Fig. 6.3-9.3), apoi închideţi cama desprinzând maneta 
de pe corp (Fig. 6.4-9.4). 
6.2 - Test de funcţionare. Efectuaţi o testare a blocajului, pentru a verifica sensul co-
rect al montării echipamentului (Fig. 6.5-6.6/9.5-9.6). Pentru a permite deschiderea 
şi scoaterea corzii, trebuie ca echipamentul să fie eliberat de sarcină. Pentru a facili-
ta deschiderea camei, împingeţi sistemul de blocare în sus şi în acelaşi timp acţionaţi 
asupra manetei, pentru a deschide cama. 
6.3 - Urcare (cu ajutorul unui alt dispozitiv de blocare adecvat). Echipamentul poa-
te glisa liber în sus (Fig. 7.1-10.1) şi se blochează în poziţia în care se amplasează 
(Fig. 7.2-10.2). Fiţi atenţi la apropierea de punctele de ancorare şi / sau fracţionare 
(Fig. 8.1). Sistemul de blocare nu trebuie utilizat în niciun caz în situaţii cu factori po-
tenţiali de cădere mai mari de 1 sau utilizatorul trebuie să stea întotdeauna sub echi-
pament şi / sau punctul de ancorare (Fig. 8.2). Atenţie! O cădere cu un factor mai 
mare de 1 ar putea produce ruperea corzii. Numai pentru modelele 71856/71857: 
Pentru urcarea pe coardă verticală, trageţi în jos, în direcţie paralelă cu coarda (Fig. 
7.2). Pentru urcarea pe coardă în altă poziţie decât cea verticală, limitaţi direcţia 
corzii introducând un conector în gaura superioară dublă (Fig. 7.5). Numai pentru 
modelul 88941: Asiguraţi echipamentul pe ham prin intermediul unei carabiniere ra-
pide semirotunde (Fig. 12.1) sau al unui conector cu închidere cu inel (automat sau 
manual) a manetei; carabiniera rapidă şi conectorul trebuie să fie introduse în gau-
ra inferioară. Conectaţi gaura superioară la partea pentru piept a hamului, astfel în-
cât echipamentul să adere vertical pe bust (Fig. 12.2). Atenţie! Pentru a urca pe o 
coardă în altă poziţie decât cea verticală, ţineţi în mână partea orizontală a corzii, 
pentru a o aşeza într-o poziţie cât mai verticală posibil, pentru a evita riscul de des-
chidere a camei de blocare. 
6.4 - Atenţie. Echipamentul nu este conceput pentru a opera în coborâre, însă, pen-
tru deplasări scurte, poate fi operat precum urmează: echipamentul se eliberează de 
sarcină, se deschide parţial maneta acţionând asupra acesteia spre interior, pentru 
a nu deplasa sistemul de blocare de siguranţă, se coboară sistemul de blocare şi se 
aplică din nou sarcina (Fig. 10.3-11).
6.5 - Deblocare sub sarcină (BREVETAT). Echipamentul este prevăzut cu un me-
canism care facilitează deschiderea chiar dacă echipamentul nu poate fi eliberat 
complet de sarcină. Apăsând pe mânerul cârligului, cama se roteşte îndepărtân-
du-se de coardă, stare care garantează deblocarea şi deschiderea ulterioară (Fig. 
11.1÷11.3). Forţa ce trebuie aplicată pentru această operaţiune depinde de sarci-
na prezentă pe echipament, însă este întotdeauna capabilă să evite deschiderea in-
voluntară sau accidentală. Sistemul nu garantează deschiderea echipamentului da-
că sarcina aplicată este prea mare (spre exemplu întreaga greutate a operatorului). 
Deblocarea sub o sarcină prea mare poate produce de asemenea uşoare daune 
ale suprafeţei corzii.
6.6 - Tehnică de progresie în speologie. Pentru urcarea pe o singură coardă, utilizaţi 
un sistem de blocare pentru abdomen, împreună cu un mâner de urcare drept sau 
stâng, un sistem de blocare pentru piciorul drept sau stâng şi o clemă. Progresia poa-
te fi: simultană, împingeţi în acelaşi timp pe ambele picioare (Fig. 16.1÷16.2); alter-
nată, împingeţi un picior după celălalt în mod secvenţial (Fig. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Alte tipuri de utilizare. Unele din metodele de funcţionare ale 
echipamentului sunt prezentate în figurile din acest manual: A) Asigurarea utilizatorului 
în timpul urcării pe scări, pe planuri înclinate, în timpul escaladei. B) Realizarea pala-
nurilor pentru operaţiunile de recuperare şi de ajutor (Fig. 13). C) Utilizare în progresie 
verticală pentru auto-asigurare (Fig. 12.4). Sistemul de blocare trebuie să fie asigurat 
pe ham utilizând ambele găuri superioare, verificând dacă coarda trece prin bucla 
şi falca echipamentului. Atenţie! Evitaţi montajele reprezentate în figurile 12.5-12.6. 
D) Utilizarea ca sistem de blocare pentru abdomen. Sistemul de blocare poate fi uti-
lizat în poziţie pentru abdomen în cazul urcării pe coardă: pentru menţinerea poziţi-
ei corecte (paralelă în raport cu corpul), trebuie utilizată o carabinieră rapidă dreptun-
ghiulară pentru asigurare în punctul adecvat de prindere al hamului (Fig. 12.1-12.2).
7) INSTRUCŢIUNI SPECIFICE EN 12841:2006. Aceste echipamente sunt dispozitive 
de reglare a funiei de tip B, pentru urcarea pe linia de lucru. Dispozitivele de regla-
re a funiei, de tip B, sunt dispozitive de protecţie individuală (DPI) destinate integrării 
în sisteme de acces cu funie. Dispozitivele de reglare a funiei nu sunt adecvate pen-
tru utilizarea în cadrul unui sistem de oprire a căderii. Când o linie de ancorare sus-
ţine întreaga greutate a utilizatorului, devine o linie de lucru şi nu este potrivită pentru 
oprirea căderilor. Prin urmare este necesară utilizarea unui dispozitiv de reglare de 
tip A (anticădere) conectat pe o linie de siguranţă. Fiţi mereu atenţi ca dispozitivul an-
ticădere să nu fie încărcat pe linia de siguranţă (Fig. 15). Avertizări: trebuie utiliza-
te doar punctele de ancorare, conforme standardului EN795 (rezistenţă minimă 12 
kN sau 18 kN pentru ancorări nemetalice), care să nu prezinte colţuri tăioase; evi-
taţi orice supraîncărcare sau sarcină dinamică pe dispozitivul de reglare deoarece ar 
putea deteriora linia de ancorare; lungime maximă a corzii pentru a extinde conexi-
unea dispozitivului pe ham cu 1 m (coardă + conectori + echipament); în timpul uti-
lizării, punctul de ancorare trebuie amplasat întotdeauna deasupra operatorului; ca-
racteristicile liniei de ancorare pot varia în timpul utilizării, din cauza uzurii, mizeriei, 

umidităţii sau a utilizărilor repetate pe aceeaşi parte a liniei: fiţi atenţi deoarece 
aceste condiţii pot influenţa fluenţa liniei în interiorul echipamentului; sarcină no-
minală maximă: 140 kg.
8) SIMBOLURI. Consultaţi legenda în instrucţiunile generale (paragraful 16): F2; 
F3; F4; F5; F9.

ČEŠTINA

Instrukce k použití tohoto zařízení jsou tvořeny všeobecným návodem a technickým 
popisem a obě tyto části je nutno před použitím pozorně přečíst. Pozor! Tento 
dokument tvoří pouze technickou část návodu. 
ZVLÁŠTNÍ POKYNY EN 567 / EN 12841-B. Tyto pokyny obsahují informace ne-
zbytné pro správné používání výrobku/výrobků: blokanty. 
1) OBLAST POUŽITÍ. Jedná se o osobní ochranný prostředek (OOP) proti pádům 
z výšky odpovídající nařízení (EU) 2016/425. Pozor! Pro tento výrobek je nut-
no dodržet ustanovení normy EN 365 (všeobecné pokyny/článek 2.5). Pozor! 
U tohoto výrobku je nutno provádět důkladnou pravidelnou kontrolu (všeobecné 
pokyny/článek 8). EN 12841:2006-B - Nastavovací zařízení lana: stoupací za-
řízení. Používá se se statickými či polostatickými lany (jádro + oplet) EN 1891-A 
Ø 10÷13 mm. Pozor! Pro certifikaci byla použita následující lana: Teufelberger 
Patron PLUS Ø 10 mm a Tendon Static 13 mm. EN 567 - Horolezecká výzbroj: 
lanová svěra. Používá se se statickými a polostatickými lany (jádro + oplet) (EN 
1891) či dynamickými lany (EN 892) Ø 8÷13 mm.
2) NOTIFIKOVANÉ ORGÁNY. Viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 9/
tabulka D): M1; N1. 
3) NÁZVOSLOVÍ (Obr. 4). A) Dvojitý vrchní otvor. B) Blokovací vačka. C) Páčka 
pro otvírání/zajištění/odblokování. D) Rukojeť. E) Spodní připojovací otvor. F) 
Otvor pro připojení třmenu. G) Vrchní otvor.
4) OZNAČENÍ. Čísla/písmena bez popisku: viz legenda ve všeobecných po-
kynech (článek 5). 
4.1 - Obecné (Obr. 4). Označení: 2; 4; 6; 7; 8; 11; 12; 19.
4.2 - Dohledatelnost (Obr. 4). Označení: T1; T3; T8. 
5) CONTROLY. Kromě níže uvedených kontrol je nutno dodržet rovněž instrukce 
uvedené ve všeobecných pokynech (článek 3). Před každým použitím je nutno 
zkontrolovat: zda jsou na vačce všechny zuby a nevykazují známky opotřebení. 
Během každého použití: ujistěte se, že je lano napnuté, abyste omezili případný 
pád; vyvarujte se průvěsu lana mezi kotvícím bodem a uživatelem; věnujte zvláštní 
pozornost, aby lano nevyklouzlo ze zařízení při příčném zatížení na napnutém 
laně. 
6) INSTRUKCE K POUŽITÍ. 
Uživatel se musí držet vždy pod kotvícím bodem (Obr. 14). Pozor! Nepoužívejte 
zařízení na kovovém laně či na pleteném laně.
6.1 - Vložení lana. Otevřete vačku otočením pomocí páčky (Obr. 6.1-9.1). Zahák-
něte páčku za tělo zařízení (Obr. 6.2-9.2). Vložte lano ve správném směru dolů/
nahoru (Obr. 6.3-9.3), a poté zavřete vačku odháknutím páčky z  těla zařízení 
(Obr. 6.4-9.4). 
6.2 - Test funkčnosti. Proveďte zkoušku zablokování pro ověření správného směru 
založení na lano (Obr. 6.5-6.6/9.5-9.6). Pro otevření a vyjmutí lana je nutné, aby 
zařízení nebylo zatíženo. Pro usnadnění otevření vačky zatlačte blokant směrem 
nahoru a současně zatáhněte za páčku pro otevření vačky. 
6.3 - Výstup (pomocí jiného vhodného blokovacího zařízení). Zařízení se volně 
posunuje směrem nahoru (Obr. 7.1-10.1) a zablokuje se v  pozici, ve které se 
zastaví (Obr. 7.2-10.2). Věnujte pozornost při přibližování se ke kotvícím bodům 
a/nebo přepínkám (Obr. 8.1). V žádném případě nesmí být blokant používán 
v situacích s potenciálním rizikem pádu s pádovým faktorem vyšším než 1, neboli 
uživatel se musí vždy nalézat pod zařízením a/nebo pod kotvícím bodem (Obr. 
8.2). Pozor! Pád s faktorem vyšším než 1 by mohl způsobit přetržení lana. Pouze 
pro modely 71856/71857: V případě výstupu po laně ve vertikálním směru ta-
hejte za lano směrem dolů ve směru rovnoběžném s lanem (Obr. 7.2). V případě 
výstupu po laně v  jiném než vertikálním směru zajistěte stálý směr lana pomocí 
vložení karabiny do dvojitého vrchního otvoru (Obr. 7.5). Pouze pro model 88941: 
Připojte zařízení k sedacímu úvazku pomocí půlkruhové mailony (Obr. 12.1) nebo 
pomocí karabiny s pojistkou západky (automatická či ruční); mailona či karabina 
musí být vloženy do spodního otvoru. Připojte prsní popruh postroje k  vrchnímu 
otvoru tak, aby zařízení vertikálně přiléhalo k tělu (Obr. 12.2). Pozor! V případě 
výstupu po laně v jiném než vertikálním směru držte v ruce horizontální část lana 
tak, aby se dostalo co možná nejvíce do vertikální polohy a aby se zamezilo riziku 
otevření blokovací vačky. 
6.4 - Pozor. Zařízení nebylo vyrobeno pro sestup či slaňování, nicméně krátké 
přesuny lze provést následovně: zařízení se odlehčí, částečně se otevře páčka za-
tlačením shora směrem dovnitř tak, aby nedošlo k posunutí bezpečnostní pojistky, 
blokant se posune směrem dolů a poté se znovu zatíží (Obr. 10.3-11).
6.5 - Odblokování při zatížení (PATENTOVÁNO). Zařízení je vybaveno mecha-
nizmem, který usnadňuje jeho otevření kdykoliv, i když není možno zařízení zcela 
odlehčit. Působením směrem proti rukojeti blokantu se vačka otočením oddálí od 
lana, což je podmínkou pro zaručení odblokování lana a následné otevření (Obr. 
11.1÷11.3). Síla nutná pro provedení této operace závisí na momentálním zatíže-
ní zařízení, nicméně je v každém případě vždy taková, aby nedošlo k nechtěnému 
či náhodnému otevření. Systém nezaručuje otevření zařízení, pokud je zatížení pří-
liš veliké (například celá váha uživatele). Odblokování pod nadměrným zatížením 
může navíc způsobit drobná poškození povrchu lana.
6.6 - Technika postupu při speleologických aktivitách. Pro výstup na jednoduchém 
laně použijte hrudní blokant v kombinaci s  levým či pravým stoupacím blokan-
tem, blokantem na pravou či levou nohu a třmenem. Postup může být: souběžný, 
současným vztyčením na obou nohách (Obr. 16.1÷16.2); střídavý, postupným 
vztyčováním na jedné noze a střídavě na druhé (Obr. 17.1÷17.2).
6.7 - 71856/71857 - Další způsoby použití. Některé ze způsobů použití zařízení 
jsou znázorněny na obrázcích v tomto návodu: A) Zajištění uživatele při výstupu 
po schodech, na nakloněných plochách, při lezení. B) Zhotovení kladkostroje v pří-
padě záchranných či vyprošťovacích operací (Obr. 13). C) Použití při vertikálním 
výstupu jako samojištění (Obr. 12.4). Blokant musí být připojen k postroji s použi-
tím obou vrchních otvorů a lano musí procházet mezi karabinou a tělem zařízení. 
Pozor! Vyvarujte se založení na lano znázorněných na obrázcích 12.5-12.6. D) 
Použití jako hrudní blokant. Blokant lze použít v pozici na hrudníku pro stoupání 
na laně: Pro zajištění ve správné pozici (rovnoběžně s tělem) je třeba použít ob-
délníkovou mailonu, která jej bezpečně připojí k navazovacímu bodu sedacího 
postroje (Obr. 12.1-12.2).
7) TECHNICKÉ INSTRUKCE EN 12841:2006. Tato výstroj patří mezi nastavovací 
zařízení lana typu B, jako stoupací zařízení pro pracovní vedení (pracovní lano). 
Nastavovací zařízení lana typu B jsou osobní ochranné prostředky (OOP) určené 
pro využití v systémech lanového přístupu. Nastavovací zařízení lana nejsou vhod-
ná pro použití v systémech pro zachycení pádu. Pokud je kotvící vedení zatíženo 
celou váhou uživatele, stává se vedením pracovním, a není vhodné pro zachyce-
ní pádu. Je tedy nutné použít nastavovací zařízení typu A (zachycovač pádu) při-
pojené k bezpečnostnímu vedení. Věnujte vždy pozornost, aby zachycovač pádu 
nepřenášel zatížení na pracovní vedení (Obr. 15). Upozornění: používejte výhrad-
ně kotvící body v souladu s normou EN795 (minimální pevnost 12 kN nebo 18 
kN pro nekovové kotvení), které nemají ostré hrany; vyvarujte se jakéhokoliv přetí-
žení či dynamického zatížení nastavovacího zařízení, protože by mohlo dojít k po-
škození kotvícího vedení; maximální délka případného spojovacího prostředku pro 
připojení zařízení k postroji je 1 m (spojovací prostředek + karabiny + zařízení); 
během používání musí být kotevní bod vždy umístěn nad obsluhou; vlastnosti kotví-
cího vedení se mohou měnit během používání z důvodu opotřebení, nečistot, vlh-
kosti či opakovaného použití na stále stejném konci lana: věnujte pozornost těmto 
podmínkám, protože by mohly ovlivnit posunování lana uvnitř zařízení; maximál-
ní jemnovté zatížení: 140 kg.
8) SYMBOLY. Viz legenda ve všeobecných pokynech (článek 16): F2; F3; F4; 
F5; F9.


